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1000 W

230 VAC /50 Hz

IPX8

10m

55 m

6000 I’h

11"

35°C

0 mm

7,3 kg

15 m/HO7 RNF 3 x 1 mm?
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ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit Gberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Produktiibersicht (01)

1 Netzanschlusskabel
Pumpenausgang/Druckleitungsanschluss
Seillaschen

Seil 20 mm /6 mm

Pumpenful®

Ansauglécher

Pumpengehause

o N o a A W N

Ruckschlagventil

Funktion

Die Tauchpumpe saugt das Foérdermedium durch
die Ansauglécher direkt an und fordert es zum
Pumpenausgang.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Tauchpumpe ist fur die private Nutzung in

Haus und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rah-

men der Einsatzgrenzen gemaf der technischen

Daten betrieben werden.

Die Tauchpumpe eignet sich fur:

B Wasserentnahme aus Brunnen und Schach-
ten

Die Tauchpumpe ist ausschlief3lich zum Foérdern

von folgenden Flissigkeiten geeignet:

B Klarwasser, Regenwasser

Eine andere oder darliber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman.

Méglicher Fehlgebrauch

Die Tauchpumpe darf nicht im Dauerbetrieb ein-
gesetzt werden. Sie ist nicht geeignet zur Férde-
rung von:

B Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flissigkeiten

Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

B sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flussigkeiten.
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Sicherheitshinweise

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Gerat und Verlangerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschadigte Gerate durfen nicht
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
diirfen nicht aufRer Kraft gesetzt werden!

B Kinder oder Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, dirfen das Gerat nicht be-
nutzen.

B  Das Gerat nie am Anschlusskabel hochhe-
ben, transportieren oder befestigen.

B Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten am Gerét sind verboten.

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlangerungskabel bescha-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss Uber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

B Wenn sich Personen im Schwimmbecken
oder Gartenteich befinden, darf die Pumpe
nicht betrieben werden.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Das Gerat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung geman DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 betrieben werden. Zur Absicherung
muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A so-
wie ein Fehlerstrom-Schutzschalter mit ei-
nem Nennfehlerstrom von 10/30 mA instal-
liert werden.

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm2. Kabeltrommeln
immer vollstandig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel diirfen nicht verwendet werden.

0O Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verlédnge-
rungskabels.

B Falls das Anschlusskabel verlangert werden
muss, darf nur ein Kabel Typ HO7RN-F und
eine Vergussmuffe verwendet werden. Diese
Arbeit darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

MONTAGE
Druckleitung montieren (03)

Die Pumpe verflgt liber ein Riickschlag-

ﬂ ventil am Pumpenausgang. Dieses ver-
meidet, dass sich die Druckleitung bei je-
dem Stillstand der Pumpe entleert.

1. Die Druckleitung (03/1) an den Druckleitungs-
anschluss (03/2) montieren.

2. Das Anschlusskabel (03/3) mit Kabelbindern
(03/4) an der Druckleitung befestigen.

3. Vor dem Eintauchen der Pumpe in Brunnen
und Schéachte das beigefiigte Seil an den Seil-
laschen (03/5) befestigen.

INBETRIEBNAHME
Sicherheit

ACHTUNG!

SchlieRen Sie durch geeignete Malnah-
men aus, dass bei Stérungen an der
Tauchpumpe Folgeschéden durch Uber-
flutungen entstehen.

B Betreiben Sie die Tauchpumpe an einem Seil
hangend.

B Betreiben Sie das Gerat nur, wenn die Tauch-
pumpe vollkommen eingetaucht ist.

B Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Grund des Schachts (min. 1 m).

B |assen Sie die Tauchpumpe niemals gegen
eine geschlossene Druckleitung laufen.

B Achten Sie bei Schachten immer auf ausrei-
chende Dimensionierung.

B Decken Sie Schachte immer trittsicher ab.

PumpenfuB abmontieren (04)

Um die Pumpe in einem engen Schacht von min.

100 mm Durchmesser zu betreiben, muss der

Pumpenful® abgenommen werden.

1. Beide Befestigungsschrauben (04/1) des
PumpenfulRes (04/2) herausschrauben (04/
a).

2. Pumpenfuf} (04/2) von der Pumpe (04/3) ab-
ziehen (04/b).

TBP 6000/7



Bedienung

ALKO

BEDIENUNG

Pumpe herablassen

Achten Sie beim Herablassen und Hinaufziehen
der Pumpe in einem Schacht darauf, dass die
Netzzuleitung nicht auf Zug beansprucht wird
und dass keine Gegensténde in den Schacht
fallen. Diese kdnnen sich zwischen Pumpenge-
hause und Schachtwand verklemmen, sodass die
Pumpe nicht mehr heraufgezogen werden kann.

Pumpe einschalten

ACHTUNG!

Die Tauchpumpe darf keine Festkor-
per ansaugen. Sand und andere schmir-
gelnde Stoffe im Fordermedium zersto-
ren die Tauchpumpe.

1. Wickeln Sie das Netzanschlusskabel voll-
standig ab.

2. Stellen Sie sicher, dass elektrische Steckver-
bindungen im Uberflutungssicheren Bereich
angebracht sind.

3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

Pumpe ausschalten

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

HILFE BEI STORUNGEN
VORSICHT!

WARTUNG UND PFLEGE
Pumpe reinigen

Nach Forderung von chlorhaltigem
Schwimmbadwasser oder Flissigkeiten,

die Ruckstande hinterlassen, muss die
Pumpe mit klarem Wasser gesplilt wer-
den.

1. Reinigen Sie die Ansaugschlitze des Saugfu-
Res bei Bedarf mit klarem Wasser.

Seil Giberpriifen

1. Pumpe von Zeit zu Zeit aus dem Schacht her-
ausziehen.

2. Seil uberprufen. Wenn das Seil beschadigt ist,
ersetzen Sie es durch ein Original-Ersatzteil.

3. Uberpriifen, ob die Seillaschen an der Pumpe
noch belastbar sind.

Wenn das Seil beschadigt ist, kdnnen Sie versu-

chen, die Pumpe vorsichtig an der Druckleitung

aus dem Schacht herauszuziehen. Keinesfalls an

der Netzzuleitung ziehen.

LAGERUNG

Bei Frostgefahr muss das System voll-
standig entleert und die Pumpe an einem
frostsicheren Ort gelagert werden.

Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung den Netzstecker ziehen. Fehler in der elektrischen
Anlage durch eine Elektrofachkraft beseitigen lassen.

Gerat darf nicht dem normalen Hausmiill beigefiigt werden, sondern muss fachgerecht entsorgt

werden.

Wichtig fiir Deutschland: Geréat tiber lhre kommunale Entsorgungsstelle entsorgen.

Storung Mogliche Ursache

Motor lauft nicht. Laufrad blockiert

Thermoschalter hat abgeschaltet.

Keine Netzspannung vorhanden.

Lésung
Schmutz im Ansaugbereich entfernen.

Warten, bis der Thermoschalter die
Tauchpumpe wieder einschaltet. Auf
maximale Temperatur des Férdermedi-
ums achten. Tauchpumpe priifen las-
sen.

Sicherungen priifen, Stromversorgung
von Elektrofachkraft prifen lassen.

469873 _a



“ Garantie

Storung Méogliche Ursache Losung
Tauchpumpe Saugseitige Verstopfung. Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
lauft, aber fordert . . .
nicht. Druckleitung geschlossen. Druckleitung &ffnen.
Druckschlauch geknickt. Druckschlauch strecken.
Férdermenge zu  Schlauchdurchmesser zu klein. GroéReren Druckschlauch verwenden.
erin
gering Saugseitige Verstopfung. Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Foérderhéhe zu grof3. Max. Forderhéhe beachten, siehe

technische Daten!

ﬂ Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufihren sind

B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Mallgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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EG-Konformititserklarung Mm

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den An-
forderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen
Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter
Tauchpumpe, elektrisch  AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Seriennummer D-89359 Kotz D-89359 Kotz
G3073075
Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/EG EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 2016-08-22

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTIONS FOR USE
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these warning instructions can
help to avoid personal injury and/or da-
mage to property.

Special instructions for ease of under-
standing and handling.

PRODUCT DESCRIPTION

Product overview (01)

1 Mains connection cable

Pump outlet/pressure line connection
Cable lugs

Cable 20 mm /6 mm

Pump base

Suction holes

Pump housing

o N o o~ W N

Check valve

Function

The immersion pump draws the conveying me-
dium through the suction holes directly and feeds
it to the pump outlet.

Designated use

The immersion pump is designed for private use
in the house and garden. It must only be operated
within the framework of the deployment limitations
in accordance with the technical data.

The immersion pump is suitable for:

B Water removal from streams and shafts

The immersion pump is only suitable for convey-
ing the following fluids:

B Clear water, rainwater

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.

Possible misuse

The immersion pump must not be used in conti-
nuous operation. It is not suitable for conveying:
B Drinking water

Salt water

Foodstuffs

aggressive media, chemicals

corrosive, flammable, explosive or fuming
fluids

fluids that are hotter than 35 °C
water containing sand and abrasive fluids.

10
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Safety instructions

ALKO

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!

Risk of injury!

Use the machine and the extension ca-
ble only in perfect working order. Dama-
ged equipment may not be operated.
Do not disable safety and protective de-
vices!

B Children, or people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to
use the machine.

B Never lift, transport or suspend the unit using
the connection cable.

B Unilateral modifications or conversions of the
unit are prohibited.

Electrical safety

CAUTION!
Danger from contact with live parts!

Immediately disconnect the plug from
the mains if the extension cable has
been damaged or cut. We recommend
connection via an earth leakage circuit
breaker (ELCB) with a rated leakage cur-
rent < 30 mA.

B The pump may not be operated while people
are in the pool or pond.

B The mains voltage at your location must com-
ply with the information regarding mains vol-
tage in the Technical Data. Do not use any
other supply voltage.

B  The appliance must only be operated on
electrical equipment in accordance with DIN/
VDE 0100, parts 737, 738 and 702. For fuse
protection, a circuit breaker of 10 A and an
earth leakage circuit breaker with a rated lea-
kage current of 10/30 mA must be installed.

B Only use extension leads approved for out-
door use with a minimum cross-section of
1.5 mm2. Always fully unwind cable drums.

B Damaged or fragile extension cables may not
be used.

O Check the condition of you extension ca-
ble prior for every use.

B |f the connection cable must be extended,
only a cable type HO7RN-F and a moulded
sleeve must be used. This work must only be
carried out by an electrician.

INSTALLATION
Mounting the pressure line (03)

The pump has a check valve on the
pump outlet. This prevents the pressure

line being emptied each time the pump
stops.

1. Mount the pressure line (03/1) on the pres-
sure line connection (03/2).

2. Attach the connection cable (03/3) to the pres-
sure line with cable ties (03/4).

3. Prior to immersion of the pump in the well and
shafts, attach the enclosed cable to the cable
lugs (03/5).

STARTUP
Safety

CAUTION!
Exclude, by suitable means, that, in the
event of a fault in the immersion pump,
consequential damage is caused by floo-
ding.
B Operate the immersion pump hanging on a
cable.

B Operate the appliance only if the immersion
pump is fully immersed.

B Always observe sufficient distance to the
base of the shaft (min. 1 m).

B  Never allow the immersion pump to run
against a closed off pressure line.

B When using in shafts, make sure the size is
adequate.

B Always cover the shaft with a secure foot-
plate.

Dismantling the pump base (04)

In order to operate the pump in a narrow shaft of

min. 100 mm diameter, the pump base base must

be removed.

1. Unscrew (04/a) both fastening screws (04/1)
of the pump base (04/2).

2. Remove (04/b) pump base (04/2) from the
pump (04/3).

OPERATION

Lowering the pump

When lowering and pulling up the pump in a shaft,
make sure that the mains supply cable is not sub-
ject to tensile stress and that no objects fall into

469873 _a
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Operation

the shaft. These can jam between the pump hou-
sing and shaft wall so that the pump cannot be
pulled up again.

Switching the pump on

CAUTION!

The immersion pump must not draw in
any solid bodies. Sand and other abra-
sive materials in the conveying medium
will destroy the immersion pump.

1. Fully unwind the mains connection cable.

2. Make sure that the electrical plug connection
is mounted in the area safe from flooding.

3. Insert the mains plug into the plug socket.
Switching the pump off

1. Remove the mains plug from the plug socket.
MAINTENANCE AND CARE

Cleaning the pump

After conveying chlorine-containing
swimming pool water or fluids that leave
a residue, the pump must be flushed out
with clear water.

HELP IN CASE OF MALFUNCTION
CAUTION!

1. Clean the suction slots on the suction foot if
necessary with clear water.

Checking the cable

1. Pull the pump out of the shaft from time to
time.

2. Check the cable. If the cable is damaged, re-
place it with an original spare part.

3. Check that the cable lugs on the pump are still
durable.

If the cable is damaged, carefully try to pull the

pump out of the shaft via the pressure line. Never

pull on the mains supply cable.

STORAGE

If there is the danger of frost, the sys-

ﬂ tem must be completely drained and the
pump must be stored in a frost-proof
place.

Disconnect the mains plug before any fault rectification work! Faults in the electrical system

must be rectified by a qualified electrician.

The appliance must not be included in the normal household rubbish, but must be properly

disposed of.

Important for Germany: Dispose the appliance at a municipal recycling collection centre.

Malfunction Possible cause

Motor does not
run.

Impeller blocked

Thermal protection switch has swit-

ched off.

No mains power.

Pump running, but
does not feed.

Blockage on the suction side.
Pressure line closed off.

Pressure hose kinked.

Solution
Remove dirt from the suction area.

Wait until the thermal protection switch
on the immersion pump switches on
again. Take note of the maximum tem-
perature of the conveying medium.
Have the immersion pump inspected.

Check fuses, have the power supply
checked by a qualified electrician.

Remove dirt from the suction area.
Open the pressure lone.

Extend the pressure hose.

12
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Malfunction Possible cause Solution
Delivery rate too Hose diameter too small. Use a hose with a bigger diameter.
low Blockage on the suction side. Remove dirt from the suction area.
Feed head to high. g)btss':rve max. feed head, see technical
atal

ﬂ In the event of a malfunction that you cannot rectify, please contact our Customer Service de-
partment.

WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered M Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact sup-

plier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase

receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the
seller.

469873_a 13



EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requi-
rements of the harmonised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product
Immersion pump, electri-
cal

Serial number
G3073075

Type
TBP 6000/7

Koétz, Germany
22/08/2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Manufacturer

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Koétz, Germany

EU directives
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC

Duly authorised person
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Koétz, Germany

Harmonised standards
EN 60335-1

EN 50636-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3

14
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Traduction de la notice d'utilisation originale

ALKO

TRADUCTION DE LA NOTICE
D’UTILISATION ORIGINALE
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B \Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Légende

ATTENTION!

Respecter a la lettre ces instructions de
sécurité peut éviter les dommages cor-
porels et / ou matériel !

Instructions  spéciales pour une
meilleure compréhension et maniabilité.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Apercu produit (01)
1 Cable d’alimentation électrique

2 Sortie de la pompe/raccordement de la
conduite de pression

Brides pour cable
Cable 20 mm /6 mm
Pied de la pompe
Orifices d’aspiration

Corps de pompe

o N o 0o M~ W

Clapet anti-retour

Fonction

La pompe immergée aspire directement le liquide
de refoulement via les orifices d'aspiration et I'a-
chemine jusqu'a la sortie de pompe.

Utilisation conforme

La pompe immergée est congue pour un usage
dans la maison et le jardin. Elle peut uniquement
étre exploitée dans le respect des limites d'utilisa-
tion conformes aux caractéristiques techniques.
La pompe immergée est idéale pour :

B e soutirage d'eau dans un puits ou une fosse
La pompe immergée est uniquement congue pour
acheminer les liquides suivants :

B eau claire, eau de pluie

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-
dela des conditions d'exploitation n'est pas con-
forme.

Eventuelles utilisations erronées

La pompe immergée ne peut pas étre utilisée de
maniére continue. Elle n'est pas adaptée pour le
pompage :

B de I'eau potable

B de l'eau salée

B des denrées alimentaires

|

des agents agressifs ou des produits chimi-
ques

des liquides corrosifs, combustibles, explo-
sifs ou gazeux

B de liquides de plus de 35 °C
B d'eau sableuse ou de liquides abrasifs.

469873 _a

15



Consignes de sécurité

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!
Attention, risques de blessure !

N'utiliser I'appareil et la rallonge que
lorsque ceux-ci sont dans un état techni-
que impeccable ! Ne pas utiliser d'appa-
reils endommageés.

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité
et de protection inopérants !

B | esenfants oules personnes n'ayant pas pris
connaissance du manuel d'utilisation ne peu-
vent utiliser I'appareil.

B || est interdit de soulever, transporter ou fi-
xer |'appareil au niveau du céble de raccor-
dement.

B Toute modification ou transformation effec-
tuée par vous-méme sur l'appareil n'est pas
autorisée.

Sécurité électrique

MISE EN GARDE!

Danger en cas de contact avec des
piéces sous tension !

Débrancher immédiatement si la ral-
longe de cable a été endommagée
ou sectionnée. Nous recommandons de
réaliser le branchement via un disjonc-
teur de protection Fl avec un courant de
fuite nominal < 30 mA.

B Si des personnes se trouvent dans les pi-
scines ou les plans d'eau, ne pas utiliser la
pompe.

B La tension secteur domestique doit étre con-
forme aux données de la tension secteur indi-
quées dans les caractéristiques techniques,
ne pas utiliser d'autres sources d'alimenta-
tion.

B ’appareil ne doit étre utilisé que sur un équi-
pement électrique conforme a la norme DIN/
VDE 0100, Parties 737, 738 et 702. Pour as-
surer la protection électrique, il faut installer
un disjoncteur de protection de cable de 10
A et un disjoncteur différentiel dont le courant
de fuite nominal est de 10/30 mA.

B N'utiliser que les rallonges de cable prévues
pour un usage en extérieur avec une section
minimale de 1,5 mm?2. Toujours dérouler ent-
ierement les tambours de cable.

B || est interdit d'utiliser des rallonges de cable
endommagées ou friables.

O Avant chaque mise en service, contrblez
I'état de votre rallonge de céble.
B S'il faut rallonger le cable de raccordement,
utiliser uniquement un cable de type HO7RN-
F et un embout scellé. Ce travail ne doit étre
effectué que par un électricien.

MONTAGE
Installer la conduite de pression (03)

La pompe est équipée d'un clapet anti-
retour au niveau de la sortie. Celui-ci
évite que la conduite de pression se vide
a chaque arrét de la pompe.

1. Monter la conduite de pression (03/1) sur le
raccordement de conduite de pression (03/2).

2. Fixer le cable de raccordement (03/3) avec
des serre-cables a la conduite de pression
(03/4).

3. Avant de plonger la pompe dans un puits ou
une fosse, fixer le cable fourni aux brides de
cable (03/5).

MISE EN SERVICE
Sécurité

ATTENTION!

Evitez par le biais de mesures adaptées
que les défauts relatifs a la pompe im-
mergée n'entrainent de dégats dus a une
inondation.

B Suspendez la pompe immergée a un cable
quand vous I'utilisez.

B Exploitez uniqguement I'appareil lorsque la
pompe est entierement immergée.

B Veillez a maintenir une distance suffisante
avec le fond de la fosse (au moins 1 m).

B N'exploitez jamais la pompe immergée
contre une conduite de pression fermée.

B En ce qui concerne les fosses, veillez a avoir
des dimensions suffisantes.

B Pensez a toujours couvrir les fosses de sorte
que I'on puisse marcher dessus.

Démonter le pied de pompe (04)

Pour utiliser la pompe dans une fosse étroite de
moins de 100 mm de diameétre, il faut retirer le pied
de pompe.

16
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Utilisation

1. Dévissez les deux vis de fixation (04/1) du
pied de pompe (04/2). (04/a)

2. Retirez le pied de pompe (04/2) de la pompe
(04/3). (04/b)

UTILISATION

Descendre la pompe

Quand vous descendez et remontez la pompe
dans une fosse, veillez a ce que I'alimentation
électrique ne soit pas soumise a un effort de trac-
tion et qu’aucun objet ne tombe dans la fosse. Les
objets risquent de se retrouver coincés entre le
corps de pompe et la paroi de la fosse, ce qui em-
pécherait de remonter la pompe.

Mettre la pompe en service

ATTENTION!

La pompe immergée ne peut pas aspirer
de corps solides. Le sable et les matie-
res abrasives contenues dans le liquide
de refoulement détruisent la pompe im-
mergée.

1. Déroulez entierement le cable d’alimentation
électrique.

2. Assurez-vous que les connecteurs électri-
ques sont installés dans une zone protégée
contre les inondations.

3. Branchez la prise secteur dans la prise de
courant.

AIDE EN CAS DE PANNES
MISE EN GARDE!

Mettre la pompe hors service.

1. Débranchez la prise secteur de la prise de
courant.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Nettoyage de la pompe

Aprés un acheminement d'eau de pi-
scine a base de chlore ou de liquides
laissant des résidus dans l'appareil, la
pompe doit étre nettoyée a I'eau claire.

1. Nettoyez, le cas échéant, l'orifice d'aspiration
du pied d'aspiration avec de I'eau claire.

Vérifier le cable

1. Régulierement, retirer la pompe de la fosse.

2. Vérifier le cable. Si le cable est endommageé,
remplacez-le par un cable de rechange d’ori-
gine.

3. Vérifiez que les brides de cable sur la pompe
sont solides.

Si le cable est endommagé, vous pouvez tenter

d'extraire la pompe de la fosse en tirant douce-

ment sur la conduite de pression. Ne tirez jamais

sur le cable d’alimentation électrique.

ENTREPOSAGE

En cas de risque de gel, le systeme doit
étre entiérement purgé et la pompe ran-

gée dans un lieu a 'abri du gel.

Débranchez la prise secteur avant d'éliminer les défauts. Les défauts de l'installation électrique
doivent étre éliminés par un électricien qualifié.

L’appareil ne doit pas étre jeté aux ordures ménageres, mais doit étre mis au rebut via les
circuits réglementaires.

Important, pour I'Allemagne : éliminer I'appareil en le déposant dans votre centre de recyclage
local.

Solution

Panne Causes possibles

Eliminez les résidus de la zone d'aspi-
ration.

Le moteur ne
fonctionne pas.

La roue de roulement est bloquée
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Aide en cas de pannes

Panne Causes possibles

L'interrupteur thermique a mis la

pompe hors service.

Pas de tension secteur disponible.

La pompe immer-  Engorgement sur le cété d'aspiration.

gée est en ser-
vice, mais n'ache-

mine pas. Conduite de pression fermée.

La conduite de pression est pliée.

Le volume d'ache- Le diamétre de la conduite est trop pe-

minement est in- it
suffisant.

Engorgement sur le cété d'aspiration.

La hauteur de refoulement est trop

grande.

Solution

Veuillez attendre que l'interrupteur
thermique remette la pompe immergée
en service. Tenez compte de la tem-
pérature maximale du liquide de refou-
lement. Faites contréler la pompe im-
mergée.

Controlez les fusibles et faites con-
tréler I'alimentation électrique par un
électricien qualifié.

Eliminez les résidus de la zone d'aspi-
ration.

Ouvrir la conduite de pression.

Veuillez tendre la conduite de pres-
sion.

Veuillez utiliser une conduite de pres-
sion plus grande.

Eliminez les résidus de la zone d'aspi-
ration.

Veuillez prendre en compte la hauteur
maximale de refoulement, voir a cet ef-
fet les caractéristiques techniques !

ﬂ Si les dysfonctionnements ne peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a notre service cli-

entéle compétent.
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GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
légal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel l'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur 'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions d‘utilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B | es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de pieces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché,
répond aux exigences des directives UE harmonisées, aux normes standards de sécurité UE et aux
standards spécifiques au produit.

Produit Fabricant Mandataire
Pompe immergée, électri- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
que Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Numéro de série
G3073075
Type Directives UE Normes harmonisées
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/CE EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kétz, 22/08/2016

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e I'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione € parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Legenda
ATTENZIONE!
La precisa osservanza delle presenti av-
vertenze puo impedire danni a persone
e/o cose.

Indicazioni speciali volte a migliorare la
comprensione e I'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Panoramica prodotto (01)

1 Cavo di collegamento alla rete

Uscita pompa/attacco tubo di mandata
Capicorda

Corda 20 mm /6 mm

Zoccolo pompa

Fori di aspirazione

Corpo pompa

o N o o~ W N

Valvola antiritorno

Funzione

La pompa sommersa aspira il liquido direttamente
attraverso i fori di aspirazione e lo convoglia sul-
l'uscita.

Utilizzo conforme alla destinazione

La pompa sommersa & destinata all'uso privato in
casa e in giardino. Pud essere utilizzata solo entro
i limiti d'uso in conformita ai dati tecnici.

La pompa sommersa € adatta a:

B prelievo d'acqua da fontane e pozzetti

La pompa sommersa & adatta a convogliare es-
clusivamente i seguenti liquidi:

B acqua pulita, acqua piovana

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso.

Possibile uso errato

La pompa sommersa non deve essere utilizzata
in esercizio permanente. Non & adatta a convogli-
are:

B acqua potabile

B acqua salata

B generi alimentari

B liquidi aggressivi, prodotti chimici

B [iquidi corrosivi, inflammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

B [iquidi a temperature superiori a 35 °C

B acqua sabbiosa e liquidi abrasivi.
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Indicazioni di sicurezza

ALKO

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!

Utilizzare I'apparecchio e il cavo di pro-
lungamento solo se in perfette condizioni
tecniche! Non si devono usare apparec-
chi danneggiati.

Non mettere fuori servizio i dispositivi di
sicurezza e di protezione!

B Bambini e persone che non conoscono il ma-
nuale d'uso non sono autorizzati a utilizzare
I'apparecchio.

B Mai sollevare, trasportare o fissare I'apparec-
chio per il cavo di collegamento.

B Sifadivieto di variazioni o modifiche arbitrarie
dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

c CAUTELA!
Pericolo in caso di contatto con parti

in tensione!

Estrarre immediatamente il connettore
dalla rete qualora il cavo di prolunga
venga danneggiato o tagliato. Racco-
mandiamo il collegamento attraverso un
interruttore salvavita dotato di corrente di
guasto nominale < 30 mA.

B Seall'interno della piscina o nel laghetto sono
presenti delle persone & proibito mettere in
funzione la pompa.

B |a tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete indicati
nei Dati tecnici; non utilizzare una tensione di
alimentazione diversa.

B ['apparecchio pud essere utilizzato solo su
un dispositivo conforme a DIN/VDE 0100,
parte 737, 738 e 702. Per sicurezza devono
essere installati un interruttore automatico di
linea da 10 A e un interruttore differenziale
con una corrente di guasto nominale di 10/30
mA.

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
l'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm?2.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o fragili.

0O Prima di mettere in funzione l'apparec-
chio controllare lo stato del proprio cavo
di prolunga.

B Se il cavo di alimentazione deve essere es-
teso, & possibile utilizzare soltanto un cavo
di tipo HO7RN-F e un manicotto in ghisa.
Questo lavoro deve essere eseguito da un
elettricista qualificato.

MONTAGGIO
Montaggio del tubo di mandata (03)

La pompa dispone di una valvola antiri-
torno sull'uscita. Questo impedisce che

la tubazione di mandata si svuoti ogni
volta che la pompa si ferma.

1. Montare il tubo di mandata (03/1) sull'attacco
tubo di mandata (03/2).

2. Fissare il cavo di collegamento (03/3) con
delle fascette alla tubazione (03/4) di man-
data.

3. Sui capicorda (03/5) fissare la corda acclusa
prima di immergere la pompa in pozzi e poz-
zetti.

MESSA IN FUNZIONE

Sicurezza

ATTENZIONE!

Tramite provvedimenti adeguati, impe-
dire che, in caso di anomalie sulla pompa
sommersa, possano verificarsi danni
conseguenti dovuti ad allagamenti.

B Operare la pompa sommersa su una corda
appesa.

B Utilizzare I'apparecchio solo se la pompa
sommersa & completamente immersa.

B Prestare attenzione a una distanza suffici-
ente alla base del pozzetto (min. 1 m).

B Non lasciare mai in funzione la pompa som-
mersa contro un tubo di mandata chiuso.

B Nel caso di pozzetti, accertarsi sempre che il
dimensionamento sia sufficiente.

B Coprire sempre i pozzetti in modo che siano
pedonabili.

Smontare il piede della pompa (04)

Per azionare la pompa in un pozzetto stretto di

diametro di almeno 100 mm, & necessario rimuo-

vere il piede della pompa.

1. Svitare entrambe le viti di fissaggio (04/1) del
piede della pompa (04/2) (04/a).

2. Estrarre il piede della pompa (04/2) dalla
pompa (04/3) (04/b).

469873 _a
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Utilizzo

UTILIZZO

Abbassare la pompa

Quando si abbassa o si alza la pompa in un poz-
zetto, accertarsi che il cavo di alimentazione non
sia sollecitato sulla trazione e che nessun oggetto
cada nel pozzetto. Questi oggetti possono rima-
nere incastrati tra I'alloggiamento della pompa e
la parete del pozzetto impedendo alla pompa di
sollevarsi.

Accensione della pompa

ATTENZIONE!

La pompa sommersa non deve aspirare
corpi solidi. Sabbia ed altre sostanze ab-
rasive nel fluido convogliato rovinano la
pompa sommersa.

1. Svolgere completamente il cavo di collega-
mento alla rete.

2. Assicurarsi che i collegamenti elettrici a spina
vengano collocati in una zona sicura da al-
lagamento.

3. Inserire il connettore nella presa.

Spegnimento della pompa
1. Sfilare il connettore dalla presa.

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE
CAUTELA!!

MANUTENZIONE E CURA
Pulizia della pompa

Dopo aver pompato acqua clorosa di pi-

ﬂ scina o liquidi che lasciano residui la
pompa deve essere risciacquata con ac-
qua pulita.

1. In caso di necessita, pulire le fessure di aspi-
razione del piede aspirante con acqua pulita.

Verificare la corda
1. Ogni tanto estrarre la pompa dal pozzetto.

2. \Verificare la corda. Se la corda & danneggi-
ata, sostituirla con un ricambio originale.

3. Controllare se i capicorda della pompa sono
ancora resilienti.

Se il cavo & danneggiato, € possibile tentare di
estrarre con attenzione la pompa sul tubo di man-
data dal pozzetto. Non tirare in nessun caso il
cavo di alimentazione.

CONSERVAZIONE

In caso di danni da gelo, il sistema
deve essere completamente scaricato e
la pompa deve conservata in un luogo al
riparo dal gelo.

Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di anomalie sfilare il connettore. Incaricare un elettricista
qualificato di eliminare i vizi dell'impianto elettrico.

L'apparecchio non puo essere aggiunto ai rifiuti normali ma deve essere smaltito correttamente.
Importante per la Germania: Smaltire I'apparecchio in un’area di smaltimento comunale.

Anomalia Possibile causa
Il motore non Girante bloccata
parte.

Il termointerruttore & scattato.

Non & presente tensione di rete.

Soluzione

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Attendere fino a che l'interruttore ter-
mico riattiva la pompa sommersa. At-
tenzione alla temperatura massima
del liqguido pompato. Far controllare la
pompa sommersa.

Controllare i fusibili, far controllare I'ali-
mentazione elettrica da un elettricista
qualificato.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
La pompa som- Ostruzione sul lato aspirazione. Rimuovere la sporcizia nell'area di
mersa gira, ma aspirazione.
non pompa. . . . .

Tubo di mandata chiuso. Aprire il tubo di mandata.

Tubo di mandata piegato. Distendere il tubo di mandata.
Quantita pompata Diametro tubo troppo piccolo. Utilizzare un tubo di mandata piu
troppo esigua grande.

Ostruzione sul lato aspirazione. Rimuovere la sporcizia nell'area di

aspirazione.
Altezza di mandata eccessiva. Attenzione all'altezza di mandata max.,

ved. dati tecnici!

ﬂ In caso di anomalie non eliminabili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti competente.

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:
mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio
B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell’apparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali 0 comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro
assistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’ac-
quisto. Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei
confronti del venditore.
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“ Dichiarazione di conformita CE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa
i requisiti delle direttive UE armonizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di pro-
dotto.

Prodotto Costruttore Procuratore
Pompa sommersa, elett- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
rica Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Numero seriale
G3073075
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
TBP 6000/7 2014/35/UE EN 60335-1
2014/30/UE EN 50636-2-41
2011/65/CE EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kétz, 22/08/2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Razlaga oznak

POZOR!
Natanéno upostevanje teh varnostnih

navodil lahko prepreci telesne poskodbe
in/ali materialno $kodo.

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

OPIS IZDELKA
Pregled izdelka (01)
1 Omrezni prikljuéni kabel
Izhod ¢&rpalke/priklju¢ek tlacnega voda
Spone za vrv
Vrv 20 mm/6 mm
Noga Crpalke
Sesalne odprtine

Ohisje ¢rpalke

o N o o~ w N

Protipovratni ventil

Namen

Potopna <¢&rpalka neposredno sesa Crpano
sredstvo skozi sesalne odprtine in ga ¢rpa na
izhod Crpalke.

Namenska uporaba

Potopna ¢rpalka je namenjena zasebni uporabi v
gospodinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko iz-
kljuéno v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi po-
datki.

Potopna ¢rpalka je primerna za:

B zajemanje vode iz vodnjaka in jaskov,
Potopna Crpalka je primerna izkljuéno za Crpanje
naslednjih tekocin:

B gista voda, dezevnica,

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

Mozna napaéna raba

Potopna €rpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno
delovati. Ni primerna za Crpanje:

B pitne vode,

slane vode

pijac,

agresivnih sredstev, kemikalij,

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih te-
ko¢in,

tekocin s temperaturo ve¢ kot 35 °C,

B vode z vsebnostjo peska in abrazivnih te-
kocin.
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Varnostna opozorila

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le izdelek in kabelski podal-
jSek, ki sta v tehni€no brezhibne stanju!
Poskodovanih strojev ni dovoljeno upor-
abljati.

Prepovedano onemogoditi
varnostnih in zasc€itnih priprav!

delovanje

B Otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave nikoli ne dvigujte, ne prenasajte in
ne pritrjujte s pomocjo napajalnega kabla.

B Samovoljno spreminjanje in predelovanje na-
prave je prepovedano.

Elektri¢na varnost

PREVIDNO!

Nevarnost pri dotikanju delov pod na-
petostjo!

Ce je podalj$evalni kabel poskodovan ali
pretrgan, vti¢ takoj odklopite iz omrezja!
Priporo€amo prikljucitev preko zascit-
nega Fl-stikala z nazivnim okvarnim to-
kom < 30 mA.

B Crpalke ni dovoljeno uporabljati, e se v ba-
zenu ali ribniku nahajajo osebe.

B HiSna omrezna napetost mora ustrezati po-
datkom o omrezni napetosti v tehni¢nih po-
datkih; ne uporabljajte drugaénega napa-
janja.

B Napravo lahko uporabljate samo z elektricno
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702. Za zascito mo-
rate vgraditi glavno zas¢itno stikalo 10 A ter
zascitno stikalo na okvarni tok z nazivnim ok-
varnim tokom 10/30 mA.

B Uporabljajte izkljuéno podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z
minimalnim prerezom 1,5 mm?. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B Poskodovanih ali prelomljenih podalj$evalnih
kablov ni dovoljeno uporabljati.

O Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljSevalnega kabla.

B Ce je treba prikljugni kabel podalj$ati, lahko
uporabite samo kabel tipa HO7RN-F in tes-
nilno objemko. To delo sme opraviti samo us-
posobljen elektricar.

MONTAZA
Montaza tlaénega voda (03)

Crpalka ima na izhodu protipovratni ven-
til. Slednji preprecuje, da bi se tlacni vod
izpraznil ob vsaki zaustavitvi ¢rpalke.

1. Montirajte tlacni vod (03/1) na prikljucek za
tlacni vod (03/2).

2. S kabelskimi vezicami (03/4)
priklju¢ni kabel (03/3) na tlacni vod.

Preden potopite ¢rpalko v vodnjake in jaske,
s sponami za vrv (03/5) pritrdite prilozeno vrv.

pritrdite

ZAGON

Varnost

POZOR!

Z ustreznimi ukrepi preprecite posledice
zaradi poplavljanja v primeru okvare po-
topne Crpalke.

B Potopno ¢rpalko uporabljajte, ko je obeSena
na vrv.

B Napravo uporabljajte samo, ¢e je potopna ¢r-
palka popolnoma potopljena.

B Pazite na ustrezen odmik od tal jaska (min.
1 m).

B Potopna ¢rpalka ne sme nikdar delovati z za-
prtim tlaénim vodom.

B Pri kanalih vedno pazite na ustreznost mer.

B Kanal vedno varno pokrijte.

Montaza podnozja ¢rpalke (04)

Ce zelite &rpalko uporabiti v ozkem jagku s pre-

merom najmanj 100 mm, je treba sneti podnozje

Crpalke.

1. Odvijte in izvlecite oba pritrdilna vijaka (04/1)
podnozja ¢rpalke (04/2) (04/a).

2. Snemite podnozje ¢&rpalke (04/2) s CErpalke
(04/3) (04/b).

UPRAVLJANJE

Spuscanje crpalke

Pri spus€anju Crpalke v jaSek in dvigovanju iz
njega pazite, da se omrezni kabel ne obremeni
z vlekom in da v jasek ne pade noben predmet.
Predmeti bi se lahko zagozdili med ohisje ¢rpalke
in steno jaska in ¢rpalke ne bi mogli izvlegi.
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Upravljanje

ALKO

Vklop crpalke

POZOR!

Potopna ¢rpalka ne sme vsesavati trdnih
delcev. Pesek in druge abrazivne snovi v
érpanem sredstvu povzrocajo okvare po-
topne Crpalke.

1. Omrezni prikljuéni kabel odvijte v celoti.

2. Pazite, da bo elektri¢na vtiéna povezava na-
mescena v obmodju, ki je zas¢iteno pred po-
plavljanjem.

3. Omrezni vti¢ prikljucite v vtiénico.

Izklop érpalke

1. lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Ciséenje érpalke
Po ¢rpanju klorirane bazenske vode ali
tekogin, ki pusS¢ajo usedline, je treba ¢r-
palko izprati s €isto vodo.

POMOC PRI MOTNJAH
PREVIDNO!

1. Po potrebi ocistite sesalne reze na sesalnem
podnoZju s Cisto vodo.

Preverjanje vrvi

1. Crpalko obg&asno izvlecite iz jagka.

2. Preverite vrv. Ce je vrv poskodovana, jo za-
menjajte z originalnimi nadomestnimi deli.

3. Preverite, ali spone za vrv na ¢rpalki Se pre-
nesejo obremenitev.

Ce je vrv poskodovana, lahko poskusite previdno

izvle€i Crpalko iz jaska s pomocjo tlatnega voda.

V nobenem primeru ne vlecite omreznega kabla.

SKLADISCENJE

Ce obstaja nevarnost zmrzali, morate
sistem v celoti izprazniti in érpalko uskla-
dis¢iti na mestu, kjer ni nevarnosti zm-
rzali.

Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni vti¢. Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi elek-

tricar.

Naprave ne smete odvre€i med obi¢ajne gospodinjske odpadke, temve€ jo morate oddati na

ustreznem zbirnem mestu.

Pomembno za Nemc¢ijo: Napravo odstranite prek komunalnega zbirnega mesta.

Motnja Mozen vzrok

Motor ne deluje. Gonilnik je blokiran.

Termicno stikalo je izklopilo napravo.

Ni omreznega napajanja.

Potopna &rpalka

deluje, vendar ne

érpa. .
Zaprt tlacni vod.

Tlagna cev je prepognjena.

Premajhna trans-
portna koli¢ina

Premajhen premer cevi.

Zamasitev na sesalni strani.

ResSitev

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Poc¢akaijte, da termi¢no stikalo znova
vklopi potopno ¢&rpalko. Pazite na
maksimalno temperaturo ¢rpanega
sredstva. Preverite potopno &rpalko.

Preverite varovalke, napajanje naj pre-
veri elektro strokovnjak.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Odprite tlaéni vod.
Izravnajte tlacno cev.

Uporabite tlacno cev z vegjim pre-
merom.

469873 _a
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n GaranCija

Motnja Mozen vzrok Resitev
Zamasitev na sesalni strani. Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.
Crpalna vi$ina je prevelika. Upostevajte maks. €rpalno visino, gle-

jte tehni¢ne podatke!

ﬂ Ce tezav ne morete odpraviti, se obrnite na naso pristojno servisno sluzbo.

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanjkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo€eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok zacne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem
racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in racunom obrnite na prodajalca ali najblizjem
pooblasc¢enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.
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Izjava ES o skladnosti

ALKO

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU,
varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec

Potopna ¢rpalka, elek- AL-KO Gerate GmbH

tricna Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Serijska stevilka

G3073075

Tip Direktive EU

TBP 6000/7 2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/ES

Kotz, 22.8.2016

Wolfgang Hergeth
Direktor druzbe

Pooblasceni zastopnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi
EN 60335-1

EN 50636-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3

469873 _a

29



Originalne upute za uporabu

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Sadrzaj

Uz ovaj prirtuCniK.........ooeveeeiniiiieiiieciieceneeee 30
OpiS Proizvoda........c.cccvveveeciieeeiiie e 30
SigurnosNe NAPOMENE...........ccrueereierieerierieanes 31
MontazZa..........cooiiiiiii 31
Pustanje u rad.........cccoooiiiiiiiii e 31
Rukovanje..........ccocoiiiiiiiiiiic e 31
Odrzavanje i NJega........ccoveerierieeneesieeieeneeens 32
SkladiStenje.......ccocveieiieiie e 32
Pomoc¢ u slu€aju smetnji........ccccceeeiiiiennieeenns 32
Jamstvo.......oooiii 33
EU — Izjava o sukladnosti............ccccoeevverinnenne 34

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje crteza
POZOR!

Tocno slijedenje ovih upozorenja moze
sprijeciti tielesne ozljede i/ili materijalne
Stete.

Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanije.

OPIS PROIZVODA
Pregled proizvoda (01)
1 Mrezni priklju¢ni kabel
Izlaz pumpe/prikljuéak tlaénog voda
Spojnice uzeta
UzZe 20 mm /6 mm
Noga pumpe
Usisne rupe

Kuéiste pumpe

o N o o~ W N

Povratni ventil

Funkcija

Potopna pumpa direktno usisava transportni me-
dij kroz usisne rupe i transportira ga do izlaza
pumpe.

Namjenska uporaba

Potopna pumpa namijenjena je za privatno koris-
tenje u kudi i vrtu. Smije se koristiti samo u okviru
granica primjene sukladno s tehni¢kim podacima.
Potopna pumpa prikladna je za:

B vadenje vode iz zdenaca i okana

Potopna pumpa iskljucivo je prikladna za crpljenje
sljedecih tekuéina:

B hladne vode, kiSnice

Drugadija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom.

Moguca nepravilna uporaba

Potopna pumpa ne smije se Kkoristiti u trajnom
radu. Nije prikladna za crpljenje:

B pitke vode

slane vode

Ziveznih namirnica

agresivnih medija, kemikalija

nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili hla-
pljivih tekucina

tekucina toplijih od 35 °C

vode s pijeskom i abrazivnih tekuc¢ina.
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Sigurnosne napomene

ALKO

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Opasnost od ozljede!

Upotrebljavajte uredaj i produzni kabel
samo u tehnicki besprijekornom stanju!
Ne smijete upotrebljavati oStecene ur-
edaje.

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zas-
titne uredaje!

B Djecaiili osobe koje nisu upoznate s uputama
za uporabu ne smiju koristiti uredaj.

B Uredaj nikada ne dizite, transportirajte ili
pri¢vr§céujte za produzni kabel.

B Zabranjene su nedopustene izmjene ili
preinake na uredaju.

Elektriéna sigurnost

OPREZ!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih
dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel oStecen ili prerezan! Pre-
porucujemo priklju€ivanje preko Fl zas-
titne sklopke s nazivhom strujom kvara
<30 mA.

B Kada se u bazenuili u vrtnom jezercu nalaze
osobe, pumpa ne smije raditi.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
dacima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
dacima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
738 i 702. Za osiguranje mora se instalirati
prekida¢ od 10 A kao i sklopka za zastitu
od struje kvara s nazivnom strujom kvara od
10/30 mA.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom - mi-
nimalni presjek 1,5 mm?. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se Koristiti.

0O Prije svakog pokretanja uredaja provje-
rite stanje produznog kabela.

B Ako treba produziti prikljuéni kabel, smije se
koristiti samo kabel tipa HO7RN-F i konektor.
Taj zadatak smije izvrSiti samo stru¢an elek-
tricar.

MONTAZA
Montaza tlaénog voda (03)

Pumpa ima nepovratni ventil na izlazu.
On sprjecava da se tla¢ni vod prazni kod
svakog zaustavljanja pumpe.

1. Tlacnivod (03/1) montirajte na prikljucak tlac-
nog voda (03/2).

2. Priévrsni kabel (03/3) pricvrstite kabelskim
spojnicama (03/4) za tla¢ni vod.

3. Prije uranjanja pumpe u bunare i jame pricvr-
stite priloZzeno uze za spojnice uzeta (03/5).

PUSTANJE U RAD
Sigurnost

POZOR!

Prikladnim mjerama iskljuite da u
slu€aju smetnji na potopnoj pumpi zbog
poplavljivanja nastanu posljedicne Stete.
B Potopnu pumpu pogonite objeSenu na uzetu.
B Uredajem radite samo ako je potopna puma
u cijelosti potopljena.
B Osigurajte dovoljan razmak od dna jame
(min. 1 m).
B Nikada ne pustajte da potopna pumpa radi sa
zatvorenim tlaénim vodom.
B Kod okana uvijek pazite na dostatno dimen-
zioniranje.
B Okna uvijek sigurno prekrijte.

Demontirajte nogu pumpe (04)

Kako biste pumpu pogonili u uskoj jami promjera

min. 100 mm, morate skinuti nogu pumpe.

1. Odvrnite oba priévrsna vijka (04/1) noge
pumpe (04/2) (04/a).

2. Skinite nogu pumpe (04/2) s pumpe (04/3)
(04/b).

RUKOVANJE

Odlaganje pumpe

Pazite kod odlaganja i povlaenja pumpe u jami
na to da se mrezni dovod ne optereti kod pov-
lagenja i da nikakvi predmeti ne upadnu u jamu.
Oni se mogu zaglaviti izmedu kuciSta pumpe i
zida jame, tako da se pumpa viSe ne moze pov-
laditi prema gore.

469873 _a
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Rukovanje

Uklju€ivanje pumpe

POZOR!
Potopna pumpa ne smije usisati nikakva
¢vrsta tijela. Pijesak i druge abrazivne
tvari u transportnom mediju unistavaju
potopnu pumpu.

1. Potpuno odmotajte mrezni priklju¢ni kabel.

2. Pobrinite se da elektricni utiéni spojevi
budu smjesteni u podrucju sigurnom od po-
plavljivanja.

3. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Iskljucivanje pumpe

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
ODRZAVANJE | NJEGA
Ciséenje pumpe

Nakon crpljenja klorirane vode za ba-
zene ili tekuéina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

POMOC U SLUCAJU SMETNJI
OPREZ!

1. Usisne utore usisne noge po porebi ocistite
Cistom vodom.

Provjera uzeta

1. Povremeno izvucite pumpu iz jame.

2. Provjerite uze. Ako je uze oste¢eno, zamije-
nite ga originalnim zamjenskim dijelom.

3. Provjerite jesu li spojnice uzeta na pumpi i
dalje opteretive.

Ako je uze osteceno, mozete pokusati oprezno iz-

vuéi pumpu iz jame povlacgeci tlaéni vod. Ni u ko-

jem slucaju ne vucite mrezni dovod.

SKLADISTENJE

U slu€aju opasnosti od zaledivanja, sus-

ﬂ tav treba potpuno isprazniti i pumpu
treba odloziti na mjestu zasticenom od
zaledivanja.

Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvucite mrezni utika¢. Uklanjanje greSaka u elektricnom

sustavu prepustite elektricaru.

Uredaj se ne smije bacati u standardni otpad iz domacinstva, nego ga treba zbrinuti na stru¢an

nacin.

Vazno za Njemacku: Zbrinite uredaj preko vase komunalne sluzbe za zbrinjavanje otpada.

Smetnja Mogucéi uzrok

Motor ne radi. Rotor blokiran

Termicka sklopka se iskljucila.

Nema mreznog napona.

Potopna pumpa

rada ali ne vrSi

crplienje. -
Tlaéni vod zatvoren.

Tlaéno crijevo presavinuto.

Zacepljenje na usisnoj strani.

Rjesenje
Uklonite prljavstinu iz usisnog po-
drudja.

Pricekajte dok termicka sklopka po-
novno ne ukljuci potopnu pumpu. Pa-
zite na maksimalnu temperaturu trans-
portnog medija. Dajte provijeriti po-
topnu pumpu.

Provjerite osigurace, neka elektricar
provjeri napajanje strujom.

Uklonite prljavstinu iz usisnog po-
drugja.

Otvorite tla¢ni vod.

Istegnite tlacno crijevo.
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Koli¢ina crplienja  Promjer crijeva premalen. Upotrijebite vece tlaéno crijevo.
preniska T . , e
Zacepljenje na usisnoj strani. Uklonite prljavstinu iz usisnog po-
drudja.
Visina crpljenja prevelika. Pridrzavajte se maks. visine crpljenja,

pogledajte tehnicke podatke!

ﬂ Ako se smetnje ne mogu ukloniti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im sluc¢ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima

B odgovarajuca uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehniCke izmjene uredaja

B uyporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovaraju¢a uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuCuje sljedece

B oSteéenja laka koja su nastala normalnim troSenjem

B ostecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i racunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne uklju€uje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka
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EU - Izjava o sukladnosti

EU - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih
EU direktiva, EU sigurnosnih standarda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod

Potopna pumpa, elek-
tricna

Serijski broj

G3073075

Tip
TBP 6000/7

Kotz, 22.8.2016.

Wolfgang Hergeth
Generalni direktor

Proizvodaé

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Direktive EU
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EZ

Odgovorna osoba
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme
EN 60335-1

EN 50636-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

O tym podreczniku.........cccoeeiveiieiiiiinicnieenenn 35
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Pomoc w przypadku usterek............cccocvvenenen. 37
GWaAraNCA....e ettt 38
Deklaracja zgodnosci WE............cccocveviiieenne 39

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Objasnienie znakéw

UWAGA!
Doktadne przestrzeganie wskazowek
ostrzegawczych pomoze unikngé

obrazen i szkdd materialnych.

Szczegolne wskazéwki utatwiajgce zro-
zumienie instrukcji i obstugi.

OPIS PRODUKTU
Przeglad produktu (01)
1 Sieciowy kabel podtgczeniowy

2 Wyjscie pompy / przytacze przewodu ci$-
nieniowego

taczniki linowe
Lina 20 mm /6 mm
Stopa pompy
Otwor ssania

Obudowa pompy

o N o 0o M~ W

Zawor przeciwzwrotny

Funkcja

Pompa gtebinowa zasysa ttoczone medium przez
otwory ssania i ttoczy jg bezposrednio do wyjscia
pompy.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Pompa gtebinowa jest przeznaczona do uzytku
prywatnego w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploa-
towac¢ tylko zgodnie z danymi technicznymi.
Pompa gtebinowa nadaje sie do:

B czerpania wody ze studni i studzienek
Pompa gtebinowa nadaje sie tylko do ttoczenia
nastepujacych cieczy:

B czystej wody, deszczowki

Inne i wykraczajace poza wymienione wyzej zas-
tosowanie jest uwazane za niezgodne z przez-
naczeniem.

Niebezpieczenstwo nieprawidlowego uzycia

Nie nalezy eksploatowaé pompy giebinowej
w sposob ciggty. Nie wolno stosowac jej do ttoc-
zenia:

B wody pitnej;

stonej wody;

srodkéw spozywczych;

Srodkéw agresywnych, chemikaliéw;

cieczy zracych, tatwopalnych, wybuchowych

lub gazujacych;

cieczy o temperaturze wyzszej niz 35°C;

B  wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifujg-
cych.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Urzadzenia i kabla przedtuzajgcego
wolno uzywaé tylko w nienagannym
stanie technicznym. Nie wolno uzywac
uszkodzonych urzadzen.

Nie wolno wytacza¢ urzadzen zabez-
pieczajacych i ochronnych!

B Dziecilub osoby, ktére nie zapoznaty sie z in-
strukcjg obstugi, nie mogg uzywac¢ urzadze-
nia.

B Urzadzenia nie nalezy nigdy podnosic, trans-
portowa¢ ani mocowac za kabel podtgcze-
niowy.

B Samowolne zmiany lub przebudowy urzad-
zenia sg niedozwolone.

Bezpieczenstwo elektryczne

c PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo podczas dotyka-

nia elementéw pod napieciem!

Jesli kabel przediuzajacy zostat uszkod-
zony lub przeciety, wtyczke nalezy na-
tychmiast odtgczyé od sieci! Zalecamy
podtaczenie poprzez wytacznik zabez-
pieczajacy Fl ze znamionowym pragdem
uszkodzeniowym < 30 mA.

B Nie wolno uruchamia¢ pompy, gdy w basenie
lub oczku wodnym przebywajg ludzie.

B Warto$¢ napigcia sieciowego w budynku
musi by¢ zgodna z napieciem sieciowym po-
danym w danych technicznych — nie wolno
stosowac innego napigcia zasilajgcego.

B Urzadzenie wolno eksploatowaé¢ tylko w
instalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czes¢ 737, 738 i 702. W celu zabez-
pieczenia nalezy zainstalowa¢ wytgcznik
zabezpieczajgcy 10A oraz wytgcznik zabez-
pieczajacy przed prgdem uszkodzeniowym
10/30 mA.

B Stosowac tylko kable przedtuzajace, ktére sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekroj 1,5 mm?. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie ro-
zwingc¢.

B Nie wolno stosowa¢ uszkodzonych Iub
peknietych kabli przedtuzajgcych.

O Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac stan kabla przedtuzajgcego.

B W przypadku koniecznosci przedtuzenia
kabla podtgczeniowego mozna uzy¢ jedy-
nie kabla typu HO7RN-F i odlewanej ztgczki.
Ta czynno$¢ moze by¢ wykonana wytgcznie
przez wykwalifikowanego elektryka.

MONTAZ
Montaz przewodu cisnieniowego (03)

Pompa jest wyposazona w zawor przeci-
wzwrotny na wyjsciu. Dzigki temu prze-

wod cisnieniowy nie oproznia sie po
kazdym zatrzymaniu pompy.

1. Zamontowac¢ przewdd cisnieniowy (03/1) na
przytaczu przewodu cisnieniowego (03/2).

2. Przymocowac kabel podigczeniowy (03/3) do
przewodu cisnieniowego (03/4) za pomoca
tacznikow kablowych.

3. Przed zanurzeniem pompy w studni lub szy-
bie przymocowac dotgczong ling do tgczni-
kow linowych (03/5).

URUCHOMIENIE
Bezpieczenstwo

UWAGA!

W przypadku usterek nalezy przez od-
powiednie srodki zaradcze wykluczy¢
powstanie w pompie gtebinowej uszkod-
zen w wyniku zalania.

B Pompa gtebinowa musi by¢ zawieszona na
linie.

B Urzadzenie mozna stosowa¢ tylko, gdy
pompa gtebinowa jest catkowicie zanurzona.

B Zwréci¢ uwage na wystarczajgcg odlegtosé
od podioza szybu (min. 1 m).

B Nie dopusci¢, aby pompa gtebinowa praco-
wata przy zamknietym przewodzie ci$nienio-
wym.

B W przypadku studzienek nalezy przestrzega¢
dostatecznych wymiaréw studzienek.

B Studzienki nalezy zawsze zakrywaé w
sposob umozliwiajgcy bezpieczne wchodze-
nie na nie.

Demontaz stopy pompy (04)
Aby uzytkowa¢ pompe w waskim szybie o $red-
nicy min. 100 mm, nalezy zdjg¢ stope pompy.
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Obstuga

ALKO

1. Wykreci¢ obie sruby mocujgce (04/1) stopy
pompy (04/2) (04/a).

2. Sciggnaé stope pompy (04/2) z pompy (04/3)
(04/b).

OBSLUGA

Opuszczanie pompy

Podczas opuszczania i wciggania pompy w szy-
bie nalezy uwazac¢, aby sieciowy przewdd podtac-
zeniowy nie byt naciggniety oraz, aby do szybu
nie wpadty zadne przedmioty. Mogg one zaklesz-
czy¢ sie miedzy obudowg pompy a $ciang szybu
i uniemozliwi¢ wyciagniecie pompy.

Wiaczanie pompy

UWAGA!
Pompa gtebinowa nie moze zasysac ciat
statych. Piasek i inne substancje scier-
ajace zawarte w ttoczonym medium nisz-
czg pompe gtebinowa.

1. Catkowicie rozwingé sieciowy kabel podtgc-

zeniowy.
2. Zapewni¢, aby elektryczne potgczenia wty-

kowe znajdowaly sie w strefie niezagrozonej
zalaniem.

3. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda elek-
trycznego.

Wyltaczanie pompy
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda elek-
trycznego.

POMOC W PRZYPADKU USTEREK
PRZESTROGA!

PRZEGLADY | KONSERWACJA
Czyszczenie pompy

Po ttoczeniu wody basenowej zawier-
ajgcej chlor lub cieczy, ktore pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe
czystg woda.

1. W razie potrzeby przemy¢ czystg wodg szc-
zeliny ssace stopy ssace;j.

Kontrola liny

1. W okreslonych odstepach czasu wyciggnaé
pompe z szybu.

2. Sprawdzi¢line. Jeslilina jest uszkodzona, wy-
mienic¢ jg na oryginalng czg$¢ zamienna.

3. Sprawdzi¢, czy tgczniki linowe na pompie
moga by¢ dalej obciazane.

Jeslilina jest uszkodzona, mozna sprobowag, ost-

roznie wyciggng¢ pompe z szybu za przewdd cis-

nieniowy. W zadnym przypadku nie ciggnaé¢ za

przewdd sieciowy.

PRZECHOWYWANIE

W przypadku ryzyka zamarzniecia
nalezy catkowicie oprézni¢ uktad
i przechowa¢ pompe w miejscu zabez-
pieczonym przed mrozem.

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usuwaniem usterek wyciagng¢ wtyczke sieciowg
z gniazda elektrycznego. Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej nalezy zleci¢ elektrykowi.

Urzadzenia nie nalezy usuwac z normalnymi odpadami domowymi, lecz fachowo jest zutylizo-

wac.

Wazne na terenie Niemiec: Przekaza¢ urzadzenie do utylizacji w komunalnym punkcie uty-

lizacji.
Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie dziata. Wirnik pompy zablokowany

Rozwiazanie

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssania.

Przetgcznik termiczny wytgczyt pompe. Odczekaé, az przetacznik termiczny

ponownie wigczy pompe gtebinows.
Zwracac uwage na maksymalng tem-
perature ttoczonej cieczy. Zleci¢ kon-
trole pompy gtebinowe;.
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n Gwarancja

Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Brak napiecia sieciowego. Sprawdzi¢ bezpieczniki, zleci¢ elektry-
kowi kontrole zasilania w energie elek-
tryczna.
Pompa giebinowa = Zator po stronie ssgcej pompy. Usung¢ zanieczyszczenia z obszaru
pracuje, ale nie ssania.
tloczy. i AR ; AR
Zamkniety przewdd cisnieniowy. Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.
Zagiety waz cisnieniowy. Wyprostowac waz cisnieniowy.
Zbyt mata ilos¢ Srednica weza za mata. Zastosowac wiekszy waz cisnieniowy.
ttoczonej wody . . . . .
Zator po stronie ssgcej pompy. Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssania.
Wysokos¢ ttoczenia za wysoka. Przestrzega¢ maks. wysokosci ttocze-

nia, patrz dane techniczne!

ﬂ W przypadku usterek, ktorych nie mozna usungg¢, nalezy zgtosic sie do serwisu naszej firmy.

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

W prawidlowego obchodzenia sig z urzadzeniem, m  dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

B przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czgs$ci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub
komunalnej).

Z gwarancji wytaczone s3a:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czgsci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic¢ sie z tym oswiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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Deklaracja zgodnosci WE

ALKO

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wyma-
ganiom zharmonizowanych dyrektyw UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym standar-

dom obowigzujagcym dla danego produktu.

Produkt Producent

Pompa gtebinowa, elek- AL-KO Gerate GmbH

tryczna Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Numer seryjny

G3073075

Typ Dyrektywy UE

TBP 6000/7 2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/WE

Kotz, 2016-08-22

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Petnomocnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 50636-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpeéné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpec¢nostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou souc¢asti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
meéla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétleni znacek

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni mize predejit zranénim a /
nebo vécnym Skodam.

Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-
nost a manipulaci.

POPIS VYROBKU
Prehled vyrobku (01)
1 Sitovy pfipojovaci kabel

2 Vystup Eerpadla / pfipojka tlakového ve-
deni

Lanové zavésy
Lano 20 mm/6 mm
Pata ¢erpadla
Nasavaci otvory

Pouzdro Cerpadla

© N o 0o W

Zpétny ventil

Funkce

Ponorné Cerpadlo nasava hnaci médium sacimi
otvory pfimo a Zene je k vystupu Cerpadla.

Pouziti v souladu s uréenym tcéelem

Ponorné cerpadlo je uréeno pro soukromé
pouzivani doma a na zahradé. Smi byt provo-
zované pouze v ramci omezeni pouziti dle tech-
nickych udaji.

Ponorné ¢erpadlo se hodi pro:

B Cerpani vody ze studen a Sachet

Ponorné €erpadlo je vhodné vyhradné k Cerpani
nasledujicich kapalin:

B gista voda, destova voda

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem.

Mozné chybné pouziti

Ponorné Cerpadlo se nesmi pouzivat v trvalém
provozu. Neni vhodné k Cerpani:

B pitné vody,

B slané vody,

B potravin,

B agresivnich médii, chemikalii,

B |eptavych, hoflavych, vybusnych nebo plyn-

nych kapalin,
kapalin s teplotou vyssi nez 35 °C,
piscité vody a brusnych kapalin.
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Bezpecénostni upozornéni

ALKO

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!

Nebezpeci poranéni

PouZivejte pfistroj a prodluzovaci kabel
jen v technicky bezvadném stavu! Pos-
kozené pfistroje se nesmi provozovat.
Bezpecnostni a ochranna zafizeni se
nesmi uvadét mimo provoz!

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem k obsluze, pfistroj nesméji
pouzivat.

B P¥istroj nikdy nezvedat, nepfepravovat nebo
neupevnovat za pfipojovaci kabel.

B  Zmény provadéné svépomoci nebo pres-
tavby jsou na pfistroji zakazany.

Bezpecnost elektrickych soucasti

UPOZORNENI!

Nebezpedi pri dotyku dilti vedoucich
napéti!

Pokud je prodluzovaci kabel posko-
zeny nebo prodfeny, vytahnéte zastréku
okamzité ze zasuvky. Pfipojeni dopo-
ru¢ujeme provést prfes ochranny spi-
na¢ se jmenovitym svodovym proudem
<30 mA.

B  Pokud se v bazénu nebo zahradnim je-
zirku nachazeji osoby, nesmi byt Cerpadlo
pouzivano.

B Domovni sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivejte jiné napajeci napéti.

B Pfistroj smi byt provozovan pouze s elek-
trickym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,
Cast 737, 738 a 702. Pro zajisténi je nutné in-
stalovat ochranny spinac vodi¢e 10 A a och-
ranny spina¢ svodového proudu se jmeno-
vitym svodovym proudem 10/30 mA.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou urené pro pouzivani venku — minimalni
prafez 1,5 mm2. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

B Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

0 Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav svého prodluZzovaciho
kabelu.

B Musi-li byt pfipojovaci kabel prodlouzen,
muze byt pouzit jen kabel typu HO7RN-F a lita
objimka. Tuto praci mize provadét jen kvali-
fikovany elektrikar.

MONTAZ
Montaz tlakového vedeni (03)

Cerpadlo je na vystupu vybavené zpét-

ﬂ nym ventilem. Brani tomu, aby se tla-
kové vedeni pfi kazdém zastaveni Cer-
padla vyprazdnilo.

1. Tlakové vedeni (03/1) namontujte na pFipojku
tlakového vedeni (03/2).

2. Pripojovaci kabel (03/3) pfipevnéte kabelo-
vymi sponami (03/4) k tlakovému vedeni.

3. Pred ponofenim Cerpadla do studny a Sachty
upevnéte pfilozené lano na lanové zavésy
(03/5).

UVEDENI DO PROVOZU
Bezpecnost

POZOR!

Vhodnymi opatfenimi se vyvarujte, aby
pfi poruchach ponorného cerpadla vzni-
kly nasledné sSkody zaplavenim.

B Ponorné Cerpadlo pouzivejte zavéSené na
lanu.

B Pristroj provozujte pouze, je-li ponorné Cer-
padlo zcela ponorené.

B Dbejte na dostateCny odstup od zakladu
$achty (min. 1 m).

B Ponorné Cerpadlo nikdy nenechavejte bézet
s uzavienym tlakovym vedenim.

B U Sachet vzdy davejte pozor na dostate¢né
rozmery.

B Sachty vZdy odkryvejte stabilné rozkrogeni.

Demontaz paty ¢erpadla (04)

Aby mohlo byt Eerpadlo pouZzivano v uzké Sachté

o pruméru min. 100 mm, musi byt sejmuta pata

Cerpadla.

1. VysSroubujte (04/a) oba upevnovaci Srouby
(04/1) paty Cerpadla (04/2).

2. Patu Cerpadla (04/2) stahnéte (04/b) z Cer-
padla (04/3).
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Obsluha

OBSLUHA

Spusténi cerpadla doli

PFi spousténi cerpadla doll a pfi jeho vytaho-
vani ze Sachty dbejte, aby pfivodni sitové ve-
deni nebylo namahano tahem a do $achty nes-
padly né&jaké pfedméty. Mohly by se vzpficit mezi
pouzdrem Cerpadla a sténou Sachty tak, ze by jiz
neslo ¢erpadlo vytahnout.

Zapnuti ¢erpadla

POZOR!
Ponorné cerpadlo nesmi nikdy nasavat
pevna télesa. Pisek a dalSi brusné latky
v Cerpaném médiu ni¢i ponorné cer-
padlo.

1. PFipojovaci sitovy kabel zcela odvirite.

2. Zajistéte, aby elektrické zastréky byly umis-

tény v zoné bez rizika zaplaveni.
3. Sitovou zastrcku zastréte do zasuvky.

Vypnuti éerpadla
1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

POMOC PRI PORUCHACH
UPOZORNEN;!

PECE A UDRZBA

Cisténi erpadla
Po cerpani chlorované bazénové vody
nebo kapalin, které zanechavaji zbytky,

je nutné Cerpadlo vyplachnout ¢istou vo-
dou.

1. Saci drazky saci patice vyCistéte v pfipadé
potfeby Cistou vodou.

Kontrola lana

1. Cerpadlo &as od &asu vytahnéte ze Sachty.

2. Zkontrolujte lano. Pfi poskozeni lano nahr-
adte originalnim nahradnim dilem.

3. Zkontrolujte, zda Ize zatizit lanové zavésy na
Cerpadle.

PFi poskozeni lana se muzete pokusit opatrné vy-

tahnout €erpadlo ze Sachty za tlakové vedeni. V

zadném pfipadé jej netahejte za sitové pfivodni

vedeni.

SKLADOVANI
ﬂ PFi nebezpeci zamrznuti je nutné sys-

tém zcela vyprazdnit a Cerpadlo ulozit na
mrazuvzdorné misto.

Pred odstrariovanim poruchy vytahnéte sitovou zastréku. Chybu v elektrickém zafizeni nechte

odstranit odbornym elektrikarem.

PFistroj nesmite hazet do normalniho domovniho odpadu, ale musite jej nechat odborné zlikvi-

dovat.

Dulezité pro Némecko: Pfistroj zlikvidujte prostfednictvim vaseho komunalniho sbérného

mista.

Porucha Mozna pric¢ina

Motor nebézi. Je zablokované obézné kolo.

Tepelny spinac¢ se vypnul.

Neni k dispozici sitové napéti.

Reseni
Odstrante necistoty v saci ¢asti.

Pockejte, dokud tepelny spinac¢ po-
norné Cerpadla opét nezapne. Davejte
pozor na maximalni teplotu ¢erpaného
média. Ponorné ¢erpadlo nechte zkon-
trolovat.

Zkontrolujte pojistky a nechte zkon-
trolovat napajeni proudem odbornym
elektrikarem.
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Porucha Mozna pficina Reseni
Ponorné ¢erpadlo  Zaneseni v saci ¢asti. Odstrarite necistoty v saci ¢asti.
bé&zi, ale ne€erpa. L 3 i . i i
Zavfené tlakové vedeni. Otevrete tlakové vedeni.
Tlakova hadice je zlomena. Tlakovou hadici narovnejte.
Cerpané mnozstvi Pramér hadice je pili§ maly. Pouzijte vétsi tlakovou hadici.
je prilis nizké. . . .
Zaneseni v saci Casti. Odstrarite necistoty v saci ¢asti.
Cerpaci vyska je prili§ vysoka. Respektujte max. €erpaci vysku, viz

technické udaje!

ﬂ U neopravitelnych poruch se prosim obratte na nasi pfisluSnou zakaznickou sluzbu.

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiceci lhuta
je uréena pravem dané zeme, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pristroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych Uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s ur€enim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béZnym opotfebenim

B dily podléhajici opotiebeni, které jsou oznaceny na seznamu nahradnich dilli ordmovanim [xxx xxx
)

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfisluSného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina béZet dnem nakupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o
koupi na svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky zGstavaji
zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.
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H Prohlaseni o shodé EC

PROHLASENI O SHODE EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v ndmi do obéhu uvedeném provedeni odpovida pozadavkim
harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnim standardim EU a standardim daného vyrobku.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Ponorné cerpadlo, elek- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
trické Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Vyrobni cislo
G3073075
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/ES EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22.8.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpecnu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych
pokynov méze zabranit’ zraneniam os6b
alalebo vecnym skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost a zaobchadzanie.

POPIS VYROBKU
Prehl'ad vyrobku (01)
1 Sietovy pripojovaci kabel

2 Vystup Eerpadla/pripojka tlakového vede-
nia

Lanovy zaves

Lano 20 mm /6 mm
Pata Cerpadla
Nasavacie otvory

Puzdro Cerpadla

o N o 0o M~ W

Spatny ventil

Funkcia

Ponorné ¢erpadlo nasava dopravované médium
sacimi otvormi priamo a dopravuje ho k vystupu
Cerpadla.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Ponorné cCerpadlo je urCené pre sukromné
pouzivanie doma a na zahrade. Smie byt prevad-
zkované len v ramci obmedzeni pouzitia podla
technickych udajov.

Ponorné ¢erpadlo sa hodi na:

B cgerpanie vody zo studni a Sachiet,

Ponorné Cerpadlo je vhodné vyhradne na Cerpa-
nie nasledujucich kvapalin:

B (¢ista voda, dazdova voda,

Iné alebo rozsiahlejSie pouzZivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

Mozné chybné pouzitie

Ponorné tlakové ¢erpadlo nesmie byt pouzivané
v trvalej prevadzke. Nie je vhodné na Cerpanie:
B pitnej vody,

slanej vody,

potravin,

agresivnych médii, chemikalii,

leptavych, horfavych, vybusnych alebo plyn-
nych kvapalin,

kvapalin s teplotou vy$Sou ako 35 °C,

B piescitej vody a brasnych kvapalin.
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Bezpecénostné pokyny

BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Pristroj a predlZzovaci kabel pouzivajte
iba v technicky bezchybnom stave! Pos-
kodené pristroje sa nesmu prevadzko-
vat.

Bezpecnostné a ochranné prvky nes-
miete za ziadnych okolnosti vyradit z
prevadzky!

B Deti a osoby, ktoré nie su oboznamené
s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat.

B Pristroj nikdy nedvihat, neprepravovat alebo
neupevnovat za pripojovaci kabel.

B Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na pristroji zakazané.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov ve-
ducich napatie!

Ak je predizovaci kabel poskodeny alebo
prerezany, vytiahnite zastréku okamzite
zo zasuvky! Pripojenie odporuc¢ame vy-
konat cez ochranny spina¢ s menovitym
zvodovym prudom < 30 mA.

B Ked sa v bazéne alebo zdhradnom jazierku
nachadzaju osoby, ¢erpadlo sa nesmie pre-
vadzkovat.

B Domace sietové napatie musi suhlasit' s uda-
jmi o sietovom napéti v technickych udajoch,
nepouzivajte iné napajacie napatie.

B Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podlfa normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702. Pre zabez-
pecenie je nutné instalovat ochranny spinac
vodi¢a 10 A a ochranny spina¢ zvodového
prudu s menovitym zvodovym pradom 10/30
mA.

B Pouzivajte iba predizovacie kable, ktoré su
uréené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?2. Kablovy bubon vzdy Uplne
odvinut.

B Poskodené alebo zlomené predlZzovacie
kable nesmu byt pouzivané.

O Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav svojho predlZovacieho
kabla.

BV pripade, Ze je potrebné prediZit pripojovaci
kabel, smie sa pouzit' len kabel typ HO7RN-F
a zaliata spojka. Tuto pracu smie vykonavat
len odborny elektrikar.

MONTAZ
Montaz tlakového vedenia (03)

Cerpadlo disponuje spatnym ventilom
ﬂ na vystupe z Cerpadla. Tento zabraruje

tomu, aby sa tlakové vedenie pri kazdom

zastaveni Cerpadla vyprazdnilo.

1. Tlakové vedenie (03/1) namontujte na pripo-
jku tlakového vedenia (03/2).

2. Pripojovaci kabel (03/3) pripevnite na tlakové
vedenie pomocou kablovych spojok (03/4).

3. Pred ponorenim Cerpadla do studni a Sacht
upevnite na zaves (03/5) lana prilozené lano.

UVEDENIE DO PREVADZKY
Bezpecnost’

POZOR!

Vhodnymi opatreniami sa vyvarujte toho,
aby pri poruchach ponorného cerpadla
vznikli nasledné skody zaplavenim.

B Ponorné ¢erpadlo prevadzkujte zavesené na
lane.

B Pristroj prevadzkuijte len, ak je ponorné Cer-
padlo Uplne ponorené.

B Davajte pozor na dostato¢nu vzdialenost od
zeme Sachty (min. 1 m).

B Ponorné ¢erpadlo nikdy nenechavajte bezat
s uzavretym tlakovym vedenim.

B U Sachiet vzdy davajte pozor na dostato¢né
rozmery.

B Sachty vzdy odkryvaijte stabilne rozkrogeni.

Odmontujte nohu ¢erpadla (04)

Aby bolo mozné prevadzkovat Cerpadlo v Uzkej

Sachte min. 100 mm priemeru, musi sa odmonto-

vat' noha €erpadla.

1. Vyskrutkujte obe upeviiovacie skrutky (04/1)
nohy Cerpadla (04/2) (04/a).

2. Vytiahnite nohu &erpadla (04/2) z Cerpadla
(04/3) (04/b).
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Obsluha

ALKO

OBSLUHA

Vypustenie ¢erpadla

Pri vypustani Cerpadla a spustani Cerpadla do
Sachty davajte pozor na to, aby privod elektrickej
siete nebol zatazovany tahom a aby do Sachty
nespadli Ziadne predmety. Tieto by sa mohli za-
seknut medzi teleso €erpadla a stenu Sachty tak,
Ze by uz nebolo mozné Cerpadlo vytiahnut.

Spustenie ¢erpadla

POZOR!
Ponorné cerpadlo nesmie nikdy nasavat’
pevné telesa. Piesok a dalSie brusne
latky v prepravovanom médiu nic¢i po-
norné ¢erpadlo.

1. Sietovy pripojovaci kabel uplne odvirite.

2. CZaistite, aby elektrické zastr¢ky boli umiest-

nené v zone bez rizika zaplavenia.

3. Sietovu zastrcku zastréte do zasuvky.

Vypnutie ¢erpadla
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

POMOC PRI PORUCHACH
UPOZORNENIE!

UDRZBA A OSETROVANIE
Cistenie éerpadla

Po Eerpani chlérovanej bazénovej vody
alebo kvapalin, ktoré zanechavaju
zvysky, je nutné Cerpadlo vyplachnut ¢is-
tou vodou.

1. Sacie drazky sacej patice vycistite v pripade
potreby Cistou vodou.

Kontrola lana
1. Cerpadlo z 8asu na &as vytiahnite zo $achty.

2. Lano skontrolujte. Ak je lano poSkodené, vy-
merite ho za originalny nahradny diel.

3. Skontrolujte, ¢i su zavesy lana na Cerpadle
este zatazZitelné.

Ak je lano poSkodené, mbzete sa pokusit Cer-

padlo opatrne vytiahnut' zo Sachty za tlakové ve-

denie. V Ziadnom pripade netahajte za sietovy

kabel.

SKLADOVANIE

V pripade nebezpecenstva mrazov sa

ﬂ musi systém uplne vypustit' a ¢erpadlo
uskladnit na bezpe¢nom mieste chra-
nenom pred mrazom.

Pred odstranovanim poruchy vytiahnite sietovi zastréku. Pred odstrafiovanim poruchy vy-

tiahnite sietovu zastréku.

Pristroj sa nesmie davat do normalneho domového odpadu, ale musi byt zlikvidovany odborne.
Dolezité pre Nemecko: Pristroj sa musi zlikvidovat na mieste pre likvidaciu komunalneho od-

padu.

Porucha Mozna pric¢ina
Motor nebezi.

Tepelny spinac¢ sa vypol.

Nie je k dispozicii sietové napatie.

Je zablokované obezné koleso.

Riesenie
Odstrarite necistoty v sacej Casti.

Pockajte, kym tepelny spina¢ ponorné
¢erpadlo opat nezapne. Davajte pozor
na maximalnu teplotu erpaného mé-
dia. Ponorné ¢erpadlo nechajte skon-
trolovat.

Skontrolujte poistky a nechajte skon-
trolovat’ napajanie prddom odbornym
elektrikarom.
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Porucha Mozna pri¢ina RieSenie
Ponorné Cerpadlo  Zanesenie v sacej Casti. Odstrarite necistoty v sacej Casti.
beZi, ale ne€erpa. i i . | .
Zatvorené tlakoveé vedenie. Otvorte tlakové vedenie.
Tlakova hadica je zlomena. Tlakovu hadicu narovnaijte.
Cerpané Priemer hadice je prili§ maly. Pouzite vacsiu tlakovu hadicu.
mnozstvo je prili§ . L . - L
nizke. Zanesenie v sacej Casti. Odstrante nedistoty v sacej Casti.
Cerpacia vyska je prili§ vysoka. Respektujte max. ¢erpaciu vysku, pozri

technické udaje!

ﬂ U neopravitelnych poruch sa prosim obratte na nasu prislusnu zakaznicku sluzbu.

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premli¢acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia
lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kiipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho urenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaruéna doba zacina plynut diom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujici je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.
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ES Vyhlasenie o zhode Ahm

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, vo vyhotoveni, v akom bol uvedeny na trh, spifia poZiadavky
harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych Standardov EU a $tandardov Specifickych pre vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Ponorné cerpadlo, elek- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
trické Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sériové cislo
G3073075
Typ Smernice EU Harmonizované normy
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/ES EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

V Kétzi, dia 22. 8. 2016

Wolfgang Hergeth
Generalny riaditel
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A KEZIKONYVROL

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B Ugyeljen a kézikbnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmeztetd
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telezé tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat
FIGYELEM!
A figyelmeztetd utasitasok pontos betar-
tasaval elkeriilheté a személyi- és/vagy
targyi sérilések.

Az érthet6séget és a hasznalatot segit6,
kulonleges tudnivalok.

TERMEKLEIRAS
Termékattekintés (01)

1 Haldzati csatlakozokabel
Nyomoécsonk/nyomdcsé csatlakozéja
Koteélfil

Koétél 20 mm /6 mm

Szivattyutarté bak

Elszivonyilasok

Szivattyuhaz

o N o o~ W N

Visszacsap6 szelep

Miikodés

A merul6szivattyu a szallitando anyagot kdzvetle-
nil az elszivonyilasokon keresztiil szivja fel, majd
a nyomocsonkhoz szallitja.

Rendeltetésszerii hasznalat

A merllészivattyu kizarélag maganhaztartasok-
ban és kertekben torténd hasznalatra keészult.
Uzemeltetése csak a miszaki adatok kdzott me-
gadott tartomanyokban engedélyezett.

A merllészivattyu alkalmazhato:

B Vizvételezéshez kutakbol és aknakbdl

A meril6szivattyu kizarélag az alabbi folyadékok
szallitasara hasznalhaté:

B tiszta viz, es6viz

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eldiraso-
knak nem megfelelé folyadékokhoz hasznadlja a

berendezést, az nem rendeltetésszer(i hasznalat-
nak szamit.

Lehetséges hibas hasznalat

A merll6szivattyat tilos tartésan Uzemeltetni.
Nem alkalmas az alabbi folyadékok szallitasara:
ivoviz,

s0Os viz,

élelmiszerek,

agressziv anyagok, vegyi anyagok,

maro, éghetd, robbanasveszélyes és gaz-
képzé folyadékok,

35 °C-nal magasabb hémérsékletli folyadé-
kok,

B homoktartalmd, illetve sarolé hatasu folyadé-
kok.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A késziilék és a hosszabbitokabel csak
miszakilag kifogastalan allapotaban
hasznalhatd! Tilos Gzembe helyezni sé-
rult késziléket.

A biztonsagi és védelmi felszereléseket
tilos kikapcsolni!

B Gyermekek és a hasznalati atmutatot nem is-
mer6 személyek nem lizemeltethetik a gépet.

B Tilos a gépet a csatlakozokabelnél fogva fele-
melni, szallitani vagy rogziteni.

B Tilos a gépen barmit 6nkényesen megvaltoz-
tatni vagy atépiteni.

Elektromos biztonsag

VIGYAZAT!

Az elektromos vezeté anyagbol kés-
ziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet.

A dugot azonnal huzza ki, ha a hosszab-
bitovezeték megseérilt vagy elszakadt!
Az elektromos csatlakoztatasnal ajanlott
olyan Fl-relé bekotése, amelynek névle-
ges aramértéke < 30 mA.

B Tilos a pumpat lizemeltetni, ha az uszéme-
dencében vagy a kerti toban személyek tar-
tézkodnak.

B A hazi halézati fesziltségnek meg kell egy-
eznie a miszaki adatokban leirt halozati fes-
zultséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
zlltséget hasznalni.

B A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es részeinek meg-
felel6 elektromos berendezésre koéthetd ra.
A biztonsag érdekében kotelezd egy 10 A-
es kismegszakito és egy 10/30 mA névleges
aramerdsseégl védbkapcsolod beszerelése.

B Kizardlag kiiltéri hosszabbité kabelt hasznal-
jon, a minimalis atmérd: 1,5 mm2. A kabelte-
kercset mindig teljesen tekerje le.

B Sérllt vagy megtort hosszabbité kabel hasz-
nalata tilos.

0 Minden iizembe helyezés elétt ellens-
rizze a hosszabbitod kabel allapotat.

B  Ha a csatlakozokabelt meg kell hosszabbi-
tani, akkor csak az egyik kabel lehet HO7RN-
F tipusu, és egy ontott perselyt kell hasznaini.
Ezt a munkat csak képzett vilamossagi sz-
akszemélyzet végezheti.

OSSZESZERELES
Nyomocsé beszerelése (03)

Egy visszacsapo szelep talalhat6 a szi-
vattyd nyomoécsonkjan. Ez megakada-

lyozza, hogy a szivattyd minden tizems-
zunetében kiurdljéon a nyomocsé.

1. Szerelie fel a nyomodcsovet (03/1) a
nyomacsé-csatlakozéra (03/2).
2. Kabelkotegelbvel (03/4) rogzitse a

nyomacsoére a csatlakozdkabelt (03/3).

3. A szivattyu kutba vagy aknaba meritése el6tt
rogzitse a mellékelt kotélfilet (03/5).

UZEMBE HELYEZES
Biztonsag

FIGYELEM!

Megfelel6 intézkedésekkel biztositsa,
hogy a merllészivattyd esetleges meg-
hibasodasa esetén ne oOnthessen el
semmit a szivattyuzott anyag, ezzel to-
vabbi karokat okozva.

B A merlilészivattyat egy kotélre fliggesztve
lizemeltesse.

B A berendezést csak akkor hasznalja, ha a
merilészivattyu teljesen elmeril a folyadék-
ban.

B Ugyeljen, hogy az akna aljatél megfelel6 le-
gyen a tavolsag (legalabb 1 m).

B Soha ne Uzemeltesse a mertlészivattyut zart
nyomacsoével.

B Aknak esetében mindig ugyeljen arra, hogy
megfelelé méretiiek legyenek.

B Az aknakat mindig |épésbiztosan fedje le.

A szivattyutarto bak leszerelése (04)

Ha a szivattyut szik, de legalabb 100 mm atmé-

réji aknaban kivanja hasznalni, akkor a szivatty-

utart6 bakot le kell szerelni.

1. A szivattyutartd bak (04/2) rogzitécsavarjait
(04/1) csavarozza ki (04/a).

2. Huzza le (04/b) a szivattyutartd bakot (04/2)
a szivattyurol (04/3).
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Hasznalat

HASZNALAT

A szivattyu leeresztése

A szivattyu egy aknaba torténd leeresztésekor és
onnan torténé felhtzasakor Ugyeljen arra, hogy
az elektromos vezetékre ne hasson huzéerd, és
hogy ne essen bele semmilyen targy az aknaba.
A beesd targyak elakadhatnak a szivattyuhaz és
az akna fala kozé, és igy a szivattyut nem lehet
majd ujra felhtzni.

A szivattya bekapcsolasa

FIGYELEM!

A merllészivattyd nem szivhat be
szilard anyagokat. Amennyiben a szalli-
tott anyagban homok vagy egyéb surol6
hatasu anyagok talalhaték, azok ténkre-
teszik a mertlészivattyut.

1. A halézati csatlakozokabelt teljesen tekerje
le.

2. Gondoskodjon réla, hogy az elektromos csat-
lakozok elarasztasbiztos terlleten legyenek.

3. Dugja be a haldzati csatlakozét az aljzatba.

A szivattyu kikapcsolasa
1. Huzza ki a csatlakozét az aljzatbdl.

HIBAELHARITAS
VIGYAZAT!

KARBANTARTAS ES APOLAS
A szivattyu tisztitasa

Klortartalmu uszodaviz vagy Uledékes
folyadékok tovabbitasa utan a szivattyut
tiszta vizzel at kell mosni.

1. A szivétalp szivorését sziikség esetén tiszta
vizzel tisztitsa meg.

Kotél ellendrzése

1. A szivattyut az aknabdl idénként ki kell hizni.

2. Ellenérizze a koételet. Ha a kétél sériilt, cse-
rélje ki egy eredeti pétalkatrészre.

3. Ellendrizze, hogy a szivattyun 1évd kotélfiilek
teherbirasa még megfelelé-e.

Ha a kotél sértlt, akkor megkisérelheti a szivat-

tyut évatosan a nyomocsénél fogva kihuzni az

aknabdl. Semmiképpen se a haldzati vezetéknél

fogva huzza ki.

TAROLAS
ﬂ Fagyveszély esetén a rendszert teljesen

ki kell Uriteni és a szivattydt egy fagy-
mentes helyen kell tarolni.

Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavolitsa el az elektromos csatlakozé6t. A berendezés
esetleges elektromos hibait villamossagi szakemberrel javittassa ki.

A késziiléket nem szabad a szokasos haztartasi hulladékkal egytt kezelni, hanem szakszer(ien

kell artalmatlanitani.

Fontos Németorszagban: A késziiléket a kommunalis Ujrahasznositasi helyeken kell artalmat-

lanitani.

Hiba Lehetséges ok

A motor nem jar. Beakadt a jarokerék

Lekapcsolt a h6kapcsold.

Nincs haldzati fesziltség.

Megoldas

Tavolitsa el a szivasi terlletrdl a szen-
nyezédést.

Varjon, amig a hékapcsold ismét be-
kapcsolja a meriilészivattyut. Ugyeljen
ra, hogy a szallitandé anyag hémér-
séklete ne legyen magasabb az enge-
délyezettnél. Ellenériztesse a merils-
zZivattyut.

Ellenérizze a biztositékokat, az ara-
mellatast pedig ellenériztesse villamos-
sagi szakemberrel.
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Hiba Lehetséges ok Megoldas
A merllészivattyd ~ Szivoéoldali eltomédés. Tavolitsa el a szivasi teriletrél a szen-
jar, de nem szallit. nyezddést.
Elzarédott a nyomécsé. Nyissa ki a nyomécsovet.
Megtért a nyomo6tdémis. Egyenesitse ki a nyomotomiét.
Kevés a folyadék-  Tul kicsi a tdéml6 atmérdje. Hasznaljon nagyobb atméréja
mennyiség nyomaétomiét.
Szivooldali eltdomédés. Tavolitsa el a szivasi teriletrdl a szen-
nyezd&dést.
Tul nagy a szallitasi magassag. Ugyelien a maximalis széllitasi magas-
sagra. Ezt a miiszaki adatok k6zott
talalja.

ﬂ Amennyiben nem tudja kiklisz6bdIni az izemzavart, forduljon illetékes tgyfélszolgalatunkhoz.

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobolése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 4nkényes miiszaki modositasok,

W szakszerlien haszndlja a berendezest, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B ahasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozoé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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n EK-megfeleléségi nyilatkozat

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt
EU-iranyelvek, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezései-
nek.

Termék Gyarto Meghatalmazott
Merilészivattyd, elektro- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
mos Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sorozatszam
G3073075
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/EK EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kétz, 2016.08.22.

Wolfgang Hergeth
Ugyvezet6 igazgatd
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OpwuruHanHo ynyTcTBo 3a ynortpeby

ALKO

OPUITMHATNHO YNYTCTBO 3A
YNOTPEBY
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O OBOM NMPUPYYHUKY

B T[lpe craBbawa Yy TMOMOH nNpo4uMTajTe
OBY [JdoKymeHTauujy. To je npegycnos 3a
6e3benaH pag M HECMETaHO pyKOBake.

B [puppxaBajte 6e36eqHOCT U Ynosopewa y
OOKyMeHTaumju 1 Ha ypehajy.

B OBa gokymeHTaluja cTanaH je cactaBHu A€o
onucaHor npov3soda M MNpWUINKOM Mpopje
Tpebano 6u Aa ce npega Kynuy.

OGjawmere LpTexa

MAXHA!

TayHo crieherbe OBUX yrno3opersa Moxe
Za cripeyy noepegae v/ unv matepujanHy
LTeTy.

HarnomeHe 3a 6orbe

MocebHe
pasymMeBah-€ U PyKOBaHE.

onuc npoOM3BOOA
Mpernen npoussopa (01)

1 Kabn 3a npukrbyunBame Ha Mpexy
M3ana3 nymne/npukrbyyak 3a noTUCHW BOA
Ywwuue 3a cajny
Yxe 20 mm /6 mm
Crona nymne
YcucHun otBopH

KyhuwTte nymne

o N o o~ w N

HeI'IOBpaTHI/I BEHTUN

Pap

Motanajyha nymna OWpeKTHO ycucaBa TEYHOCT
KPO3 yCWCHe OTBOpe M MPEeHoCU je [0 m3nasa
nymne.

CepcucxopHa ynortpe6a

Motanajyha nymna HameweHa 3a MpuBaTHY
ynotpeby y kyhu n BpTy. Tpeba aa ce kopuctu
CaMo y OKBUPY rPaHUYHUX BPEOHOCTU NpUMEHe y
ckrnagy ca TeXHUYKUM noaaumma.

Motanajyha nymna je norogHa ca:

B Ysumare Boge u3 GyHapa u okaHa
Motanajyha nymna je uckibyyuMBO norogHa 3a
nymname cnefehux Te4HoCTH:

B uyucra BOAa, KMWHMLA

Csaka ynotpeba koja je Apyrauvja unu BaH Tux
OKBMpa cMaTpa ce HECBPCUCXOAHOM.

Moryha norpelwuHa ynotpe6a

Motanajyha nymna He cme fa ce KOpUctu y
TpajHom pexumy paga. OHa Huje norogHa 3a
nyMnam-e:

B nuTKe Boae
cnaHe Boge
HaMupHMLa
arpecyBHUX TEYHOCTU, XeMuKanuja

KOPO3NBHUX, 3anarbMBUX, €KCNNO3NBHUX U
ncnaprbmMBnx TEYHOCTU

TEYHOCTU Unja je TeMnepaTypa Beha op 35 °C
B neckosuTe BoAe 1 abpasuBHVX MaTepujana.
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CurypHocHe HanomeHe

CUIr'YPHOCHE HAINMOMEHE

c NAXHA!
OnacHocT of noBpepae!

Kopuctute ypehaj u npogyxHu kabn
camMo Yy 6ecrnpekopHOM TEXHWYKOM
ctany! OwTehenn ypehaju He cmejy aa
ce nywTajy y pag.

CurypHoCcHM 1 3awTuTHU ypehaju He
cMejy Aa ce UCKrby4yjy!

B Jleua n gpyra nuua Koja HUCY ynosHaTa ca
ynyTCTBOM 3a PyKOBaH-€, He CMejy KOPUCTUTU
ypehaj.

B Hukapga HemojTe Nogm3aTti, TpaHCNOPTOBaTH
unu npuuspwhusatn ypehaj 3a npukrbyyYHU
Kabn.

B CamoBO/bHe WM3MeHe uvnn
ypehaja cy 3abparbeHe.

Hagorpagte

EnekrpuuHa 6e36egHocT

OMNPE3!

OnacHOCT Npu AoAupy ca AerioBUma
nop HanoHom!

Opgmax ofBojuTe yTKaY of Mpexe ako je
NPoAyXHW kabn owTeheH nnu npeceyeH!
[Mpenopy4yjeMo NpuKrby4YMBake MPEKO
Fl 3awTtutHe cknomke ca Ha3MBHOM
cTpyjom kBapa < 30 mA.

B Axo ce y 6aseHy nnu baluTeHckoM pubhaky
Hanase ocobe, nymna He cMe [a ce KOpUCTU.

B  HanoH kyhHe mpexe Mopa ga oprosapa
nogauyMa O HaroHy Mpexe Y TeXHUYKUM
nogauuma, He KOPUCTUTU HEKy APYrv HamnoH
Hanajara.

B VYpehaj cme pa ce Kopuctu camo Ha
enekTpU4HOj nHcTanauuju y cknagy ca DIN/
VDE 0100, neo 737, 738 n 702. Kao ocurypay
Mopa [a ce MHCTanvpa 3aliTUTHa CKIornka
Boga of 10 A kao 1 3alITUTHa CKIonKa CcTpyje
KBapa ca HasuBHOM cTpyjom kBapa og 10/30
mA.

B Kopuctute camo npoayxHe kabrnose Koju cy
npeasufieHn 3a ynoTpeby Ha OTBOpPEHOM -
MUWHMMaInHW nonpeyHu npecek 1,5 mm2. YBek
oOMoTajTe KOTypoBe kabna ao kpaja.

B He cwmejy na ce kopucte owTteheHu wnu
NOMIBMBU NPOAYXHM Kabnosu.

O [llpe ceakoz nywmarba
rpeKkoHmponuwume  cmare
rpodyxHoe Kabna.

y pad
sauwee

B Ako npukrbyyYHU Kabn mMopa fa ce Npoayxu,
cMe fa ce kopuctu camo kabn tuna HO7RN-
F n pykaBay 3a 3anuBate. OBakBe pagoBe
CcMe Ja 13BOAM CaMo CTPYYHU enekTpuyap.

MOHTAXA
MoHTaxa notucHor Boga (03)

I'Iymna pacnonaxe HenospaTtHOM
KfnanHoMm Ha wu3nasy nymne. OHa
crnpe4yaBa Aa ce NOTUCHM BOA UCMNpasHU
npu cBakoM MUpOBaky nymMmne.

1. MoHTupajte notucHn Boag (03/1) Ha
NpUKIby4ak 3a notmucHu sog (03/2).

2. Tpuyspctute kabn 3a npukrbyynsarse (03/3)
Ha noTucHu Bog nomohy kabnosckux Besnua
(03/4).

3. Tlpe notanawa nymne y GyHape unu okHa
NpUYBPCTUTE MPUMOXKEHO YXe Ha ywuuama
3a cajny (03/5).

NYWTAHWE Y PAQ
Be36eaHocT

NAXHA!

Mpeny3vmawem oproeapajyhux mepa
UCKIby4YMTe MOryhHOCT Ja eBeHTyanHa
cMeTHa Ha notanajyhoj nymnu gosefae
[0 NnaBrbe-a.

B [loranajyha nymna Tpe6a aa pagv Bucehu Ha
YXKETY.

B Ypehaj cme ga pagu camo kaga je nymna
NOTNYHO MOTONSbEHA.

B  Bopgute padyyHa 0 JOBOSbHOM pacTojaky o4
AHa okHa (MWH. 1 m).

B  Hwvkaga He nywTajte notanajyhy nymny aa
paau ca 3aTBOPEHVNM MOTUCHUM BOAOM.

B Kop okHa yBek BoguTe padyHa O Tome Aa
Oyay AOBOIBLHO AUMEH3NOHNCAHMW.

B OkHa nokpujTe Tako Aa ce Mo HuMa MOXe
6e3benHo xoaaTw.

HOemoHTUpajte ctony nymne (04)

[a 6u nymna morma ga pagu y YCKOM OKHY

npeyHuka og HajM. 100 mm, noTpebHo je CKMHYTK

cTony nymne.

1. OpspHute (04/a) oba 3aBpTHa 3a
npuuspwhusare (04/1) ctone nymne (04/2).

2. Ckwuinute (04/b) ctony nymne (04/2) ca nymne
(04/3).
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OncnyxvBare

ALKO

OMNCIYXUBAKE

CnywTtase nymne

Mpunukom cnyluTarsa u n3Bnadersa nymne y okHy
BOAWTE padyHa Aa MPeXHW AOBOA He TPMU By4YHO
ontepehere 1 Aa HUKaKBW NpeaMeTn He NagHy y
okHo. OHM Mory Aa ce 3arnaee uamely kyhuwta
nymre 1 3uaa okHa, Tako Aa nMymna BULLE He Gu
Morna fa ce u3Byde.

YkrbyumBatse nymne

MAXHA!
Motanajyha nymna He cme ga ycucasa
yBpcTa Tena. MNecak u Apyrn abpasveHU
Martepwujanu y TeYHOCTM Koja ce nymna,
MOry Aa yHuwTe notanajyhy nymmy.

1. ToTnyHo ogmoTajTe Kabn 3a NPUKIbyYMBaHE.

2. YeepuTe ce fda cy y 30HM 3awTuheHoj oA
nnaerbeta MOHTUPAHN ENEKTPUYHU YTUYHU
CrojeBu.

3. YTakHUTe MpEXHM yTUKad y YTUYHULLY.

UckmbyumBawe nymne
1. U3ByuuTe MpexHU yTrKay n3 yTudHuLe.

MOMOT Y CJTYHAJY CMETHU
ONPE3!

OOPXABAHE U HETA

Yuwhewe nymne

1. Mo notpeGu ouMcTUTE ycucHe mnpopese
BaKyMCKE CTOMMLE Y/CTOM BOLOM.

Mocre mymnaka xnopucaHe Boge W3
GaseHa MK TEYHOCTW, Koje OCTaBrbajy
ocTatke, mymna mopa [a ce wucnepe
YMCTOM BOAOM.

MpoBepa cajne

1. ToBpemMeHO u3ByLMTE NYMMY U3 OKHA.

2. [lposepute cajny. Ako je cajna owrTeheHa,
3aMEeHUTe je  OpUrMHaNHUM  pe3epBHUM
Aenom.

3. TllpoBeputn ga nu ce ywuue 3a cajny Ha
nyMnu joLl yBEK MOTy ONTEPETUTH.

Ako je cajna owTeheHa, MoxeTe ga mokywiate

a onpesHo u3By4eTe Nymny M3 okHa gpxehu je

noTucHu BofA. Hukako HemojTe Byhun 3a MpexHM

[oBoa.

CKNAOUWITEHE

Y cnyuajy onacHocTv of 3amp3aBatba,
cHUCTeM Mopa Aa ce MOTNYHO WCrpasHu
M nymMna mMopa Aa ce YCKNaguwTh Ha
MecTy 3alTuheHoM of cMp3aBatba.

W3ByLMTE MPEXHYM yTUKaY Npe CBYUX pafoBa Ha OTKNakakby CMETHE. [penycTuTe oTknamambe
rpeLuaka y enekTpuyHOM CUCTeMY KBanuUKOBaHOM eneKkTpuyapy.

Ypehaj He cMe da ce cTasu y 06u4HM KyhHW oTnad, Beh Mopa Aa ce NpaBUIHO OAMNOXW Ha OTnag.
BaxHo 3a Hemauky: Opnoxute ypehaj Ha oTnaj nmpeko Balle KOMyHalHe ycTaHoBe 3a

oanarake Ha otnag.

CmeTHa Moryhu y3pok

Motop He pagu. PagHo kono 6nokupa

Tepmonpekunaay je UCKIbyYeH.

He nocToju MpexxHU HarmoH.

Pewene

YKNOHUTE NprbaBLUTUHY Y YCUCHOM
noapyujy.

YekajTe Aok ce Tepmonpekuaay
notanajyhe nymne noHOBO YKIby4M.
BoauTe padyyHa o MakcumanHoj
Temnepatypu TeqHocTw. Mcnutajte
notanajyhy nymny.

WcnuTajte ocurypave, kKBanndukoBaHu
enekTpuyap Tpeba aa ncnurta cTpyjHO
Hanajawe.
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lapaHuuja

CmeTha Moryhu y3pok Pewene
[Motanajyha 3avenrbere Ha YCUCHOj CTPaHu. YKMOHWTE NpSbaBLUTUHY Y YCUCHOM
nymna pagu, anv noapyjy.
He nymna. .
[MoTucHM Bog je 3aTBOPEH. OTBOpPUTE NOTUCHN BOA.
[MoTncHO upeBo je NpecaBujeHo. McnpaBute NOTUCHO LpEBO.
Konununna MpeyHuk upeBa je npemanu. Kopuctute Behe notmucHo upeso.
nymnaa je .
npesuLLe Mana 3avenrbere Ha YCUCHOj CTPaHu. YKNOHWUTE NPrbaBLUTUHY Y YCUCHOM
noapy.jy.
BucuHa nymnaksa je npesenvka. BogwnTe padyHa 0 MaKc. BUCUHK
nymnana, norneaajte TeXHnyke
noparke!

ﬂ Kop cmeThu Koje ce He Mory OTKIOHUTK, 0bpatute ce HalleM HagnexXHOM CepBucy.

FAPAHLUWNJA

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypehajy Koa MaTtepujana unm rnpounsBofHe yknaiamo y 3aKOHCKM NpornmMcaHom
pOKy 3a MoTpaxkuBawa 300r HegocTaTtaka, ¥ TO MOMPaBKOM WIM 3aMEHOM MpeMa Hallem u3Gopy.
3aKoHCKkM pok ce yTBphyje npema 3akoHy AO0TUYHE 3eMIbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHuuja Baxv camo Kof: [apaHuwja e noHuwWwTaBa Koa:

B nponucHor TpeTupare ypehaja B nokywaja nonpaeke Ha ypehajy

B npuapxaBara ynyTcTBa 3a paj B TexHM4kux npomeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opurmHanHux pesepBHUX Aenosa B nHenponucHe npumeHe (Hnp. Koa

KOoMepUuujanHe unm KoMyHarnHe ynotpete)

Y rapaHuujy He cnagajy:
B owrTtehena 60je, koja cy nocneauua HopmanHor xabara
B noTpoLluHM AenoBw, Koju cy y Tabenn pesepBHMX AenoBa 03Ha4YeHn ca [Xxx xxx (x)]

B Motopwu ca yHyTpalwwmum caropeBawem — Kog oBuUx Baxe nocebHW ycrnosu rapaHumnje AOTUYHOT
npoussohaya moTopa

[apaHTHM pOK MoYMH€ HAaKOH KynoBMHE Of CTpaHe NpBOr BracHuka. MepogasaH je pgatym Ha
OpUrMHaNHOM payvyHy 3a KynrbeHy poby. Y crny4yajy noTpaxusawa U3 rapaHuuje MonvMmo Aa ce OBOM
W3jaBom 3a rapaHumjy n pavyHom obpaTtuTe Kogd npopdasua unv y Hajonuxy oenawheHy cnyxody 3a
ogHoce ca kopucHuumma. OBO ogobperse rapaHumje, He yTU4e Ha 3aKOHCKa MoTpaxuBaka Kynua y
cnyvajy HegocTtaTaka, y o4HOCY Ha npogasua.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTtn Mm

E3 U3JABA O YCKITAHBEHOCTHU

OBuMMe u3jaBrbyjeMo Aa oBaj Npov3Bo4, Y U3Beabu Kojy CMO CTaBWnu y NPOMET, 3340BObaBa 3axTeBe
ycknaheHux gupektuea EY, 6e3begHocHnx ctaHgapaa EY v ctangapaa cneunduyHnx 3a npomnseog.

MpousBopn MpousBohau OenawheHo nuue
Motanajyha nymna, AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
enekTpuyHa Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Cepwumjcku 6poj
G3073075
Twvn EY aupekTtuBe YcknaheHu ctaHaapau
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/E3 EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22.8.2016.

Wolfgang Hergeth
U3BPLUHU OMPEKTOP
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OM DENNE VEJLEDNING

B | zs denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

Tegnforklaring

Ved at fglge disse advarsler ngje kan
person- og/eller tingsskader undgas.

Specielle anvisninger, der ger dig i stand
til at forsta og handtere maskinen bedre.

PRODUKTBESKRIVELSE
Produktoversigt (01)

1  Netkabel
Pumpeudgang/trykledningstilslutning
Rebbeslag
Reb 20 mm /6 mm
Pumpefod
Indsugningshuller

Pumpehus

o N o o~ W N

Kontraventil

Funktion

Dykpumpen suger pumpemediet direkte ind igen-
nem indsugningshullerne og transporterer det
hen til pumpeudgangen.

Korrekt anvendelse

Dykpumpen er beregnet til privat brug i hus og
have. Den ma kun bruges iht. Tekniske data.
Dykpumpen er velegnet til:

B Oppumpning af vand fra brende og skakter
Dykpumpen er udelukkende egnet til at pumpe
felgende veesker:

B Rentvand, regnvand

Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt.

Forkert anvendelse

Dykpumpen mé ikke bruges til permanent drift.
Den er ikke velegnet til pumpning af:

B Drikkevand

Saltvand

Levnedsmidler

Aggressive medier, kemikalier

FAEtsende, breendbare, eksplosive eller gas-
sende veesker

Veesker, der er varmere end 35 °C
Sandholdigt vand og skurende vaesker.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!

Fare for kvaestelse!

Maskinen og forleengerledningen ma
kun anvendes i teknisk fejlfri stand! En
maskine, der er beskadiget, ma ikke bet-
jenes.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma aldrig tages ud af drift!

B Bgrn og personer, der ikke er inde i driftsvej-
ledningen, méa ikke bruge apparatet.

B | gft, transporter eller fastger aldrig apparatet
i tilslutningsledningen.

B Egenhezendige aendringer eller ombygninger
er forbudt.

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!

Fare ved bergring af stromferende
dele!

Tag straks stikket ud, hvis forleengerled-
ningen er blevet beskadiget eller skaret
over! Vi anbefaler tilslutning via en HFI-
afbryder med en nominel fejlstrem pa
<30 mA.

B Hvis der er personer i svgmmebassinet eller
i havedammen, ma pumpen ikke benyttes.

B Husets netspeending skal vaere i overens-
stemmelse med angivelserne om netspaen-
ding i de Tekniske data. Anvend ingen anden
forsyningsspaending.

B Maskinen ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702. Af sikkerhedsmaessige ar-
sager skal der installeres en ledningssikker-
hedsafbryder pa 10 A samt et fejlstromsrelae
med en nominel fejlstrem pa 10/30 mA.

B Brug kun forlaengerledninger, der er bereg-
net til udenders brug - min. tveersnit 1,5 mm?2.
Traek altid ledningen helt ud af kabeltromler.

B Beskadigede eller sprgde forlaengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

O Kontroller altid forleengerledningens til-
stand, for den tages i brug.

B Safremt tilslutningskablet skal forlaenges, ma
der kun anvendes et kabel af typen HO7RN-
F og en stabemuffe. Dette arbejde ma kun
udfgres af en elektriker.

MONTERING
Montering af trykledning (03)

Pumpen er udstyret med en kontraventil

ﬂ pa pumpeudgangen. Dette forhindrer, at
trykledningen temmer pumpen ved stil-
stand.

1. Monter trykledningen (03/1) pa trykled-
ningstilslutningen (03/2).

2. Fastger tilslutningskablet (03/3) med kabel-
bindere (03/4) pa trykledningen.

3. Bind det vedlagte reb i rebbeslagene (03/5),
fgr pumpen saenkes ned i brgnde eller skak-
ter.

IBRUGTAGNING
Sikkerhed

NB!

Brug egnede forholdsregler til at fo-
rebygge folgeskader pa dykpumpen i til-
feelde af oversvemmelse.

B Betjen dykpumpen, mens den hzenger i et
reb.

B Enheden ma kun betjenes, nar dykpumpen
er dykket helt ned.

B Sorg for, at der er tilstraekkelig afstand ned til
bunden af skakten (min. 1 m).

B |ad aldrig dykpumpen arbejde mod en lukket
trykledning.

B Sgrg for tilstreekkelig dimensionering ved
skakter.

B Afdeek altid skakter, s& man ikke kan falde
igennem.

Afmontering af pumpefod (04)

Pumpefoden skal tages af, hvis pumpen skal an-

vendes i en smal skakt pa min. 100 mm.

1. Skru begge fastgarelsesbolte (04/1) pa pum-
pefoden (04/2) ud (04/a).

2. Traek pumpefoden (04/2) af pumpen (04/3)
(04/b).

BETJENING

Sankning af pumpen

Searg for, at netkablet ikke udseettes for traekbe-
lastning, og at der ikke falder genstande ned i
skakten, nar pumpen saenkes ned i en skakt og
traekkes op igen. Genstande, der er faldet ned i
skakten, kan saette sig fast mellem pumpehuset
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Betjening

og skaktvaeggen, sa pumpen ikke kan traekkes op
igen.

Tilkobling af pumpen

NB!

Dykpumpen ma ikke suge faste partikler.
Sand og andre skurende partikler i pum-
pemediet gdelaegger dykpumpen.

1. Sarg for at vikle netkablet helt ud.

2. Forvis dig om, at elektriske stik er anbragt sa-
ledes, at de er sikret mod oversvemmelse.

3. Seet netstikket i stikdasen.
Frakobling af pumpen

1. Treek netstikket ud af stikdasen.
VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE
Rengering af pumpen

Nar der har veeret pumpet klorholdigt
svemmebassinvand eller vaesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

HJZALP VED FEJL
FORSIGTIG!

1. Rengegr indsugningsslidsten i sugefoden med
rent vand, nar der er behov for det.

Kontrol af rebet

1. Treek af og til pumpen op af skakten.

2. Kontroller rebet. Hvis rebet er beskadiget,
skal det erstattes af en original reservedel.

3. Kontroller, om rebbeslagene pa pumpen sta-
dig kan belastes.

Huvis rebet er beskadiget, kan du preve at trackke

pumpen forsigtigt ud af skakten med tryklednin-

gen. Traek under ingen omsteendigheder i netka-

blet.

OPBEVARING

Hvis der er fare for frost, skal systemet
temmes fuldstaendigt og pumpen opbe-
vares pa et frostsikkert sted.

Treek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa at afhjaelpe fejl. Lad en elektriker afhjeelpe fejl i det

elektriske system.

Maskinen ma ikke smides ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, men skal borts-

kaffes pa behgrig vis.

Vigtigt i Tyskland: Aflever maskinen pa en kommunal genbrugsplads.

Fejl Mulig arsag

Motoren karer
ikke.

Labehjulet blokeret

Termoafbryderen har slaet fra.

Ingen netspeending.

Dykpumpen kgrer, Tilstopning pa sugesiden.
men pumper ikke. .
Trykledning lukket.

Trykslange bgijet.

Afhjeelpning
Fjern urenheder i indsugningsomradet.

Vent, indtil termoafbryderen slar
dykpumpen til igen. Veer opmaerksom
pa pumpemediets maks. temperatur.
Fa dykpumpen efterset.

Kontroller sikringerne, lad en elektriker
kontrollere strgmforsyningen.

Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Abn trykledningen.
Ret trykslangen ud.
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Garanti M m

Fejl Mulig arsag Afhjzlpning
Pumpgvoluminet Slangediameteren er for lille. Brug en stgrre slangediameter.
er for lile Tilstopning pa sugesiden. Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Transporthgjden er for stor. Overhold maks. transporthgjde, se Te-
kniske data!

ﬂ Ved fejl, der ikke kan afhjaelpes, rettes henvendelse til vores kundeservice.

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien gezelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som falge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uzendret ved evt. salg
til tredjepart.
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ﬂ EU-overensstemmelseserkleering

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Hermed erklaerer vi, at dette produkt i den udfgrelse, vi har sendt det pa markedet, opfylder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig
Dykpumpe, elektrisk AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serienummer D-89359 Kotz D-89359 Kotz
G3073075
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/EF EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22-08-2016

g g
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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ALKO
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OM DENNA HANDBOK

B |3s igenom denna dokumentation foére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och boér Idmnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj varningstexterna noga for att und-
vika personskador och materiella ska-
dor.

Speciella anvisningar for battre fors-
taelse och handhavande.

PRODUKTBESKRIVNING
Produktoversikt (01)

1 Natkabel
Pumputgang/tryckledningsanslutning
Oglor

Lina 20 mm /6 mm

Pumpfot

Uppsugningshal

Pumphdlje

o N o o~ w N

Backventil

Funktion

Den drankbara pumpen suger upp mediet som
ska matas direkt genom uppsugningshal och ma-
tar det till pumputgangen.

Avsedd anvandning

Den drankbara pumpen ar avsedd for privat an-
vandning i hus och tradgard. Den far endast an-
vandas inom ramen for anvandningsgranserna i
enlighet med den tekniska informationen.

Den drankbara pumpen ar lamplig for:

B Vattenupptagning ur brunnar och schakt
Den drankbara pumpen &r uteslutande till for att
mata féljande vatskor:

B Klart vatten, regnvatten

All annan anvandning anses som icke avsedd an-
vandning.

Mojlig felanvandning

Den drankbara pumpen far inte anvandas i per-
manent drift. Den ar inte avsedd att pumpa:

B dricksvatten

saltvatten

livsmedel

aggressiva medier, kemikalier

fratande, brandfarliga, explosiva eller gasfor-
miga vatskor

vatskor som ar varmare an 35°C

B vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor.
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Sakerhetsinstruktioner

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

Skaderisk!

Maskin och férlangningskabel far endast
anvandas i tekniskt felfritt tillstand! Ska-
dade maskiner far inte anvandas.
Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion!

B Barn och personer som inte ar fértrogna med
bruksanvisningen far inte anvanda appara-
ten.

B |yft, transportera eller fast aldrig apparaten i
anslutningskabeln.

B Egenmaktiga forandringar eller ombyggna-
der pa apparaten ar férbjudna.

Elsdkerhet

RISK!

Fara vid berdring av spannings-
forande delar!

Dra genast ur natkontakten om for-
langningskabeln skadas eller gar av! Vi
rekommenderar anslutning via en Fl-
skyddsbrytare med en nominell felstrém
<30 mA.

B Pumpen far inte vara igang om personer up-
pehaller sig i poolen eller tradgardsdammen.

B Husets natspanning maste stamma d6verens
med uppgifterna om natspanning i Tekniska
data. Anvand inte nagon annan forsorjnings-
spanning.

B Apparaten far endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702. For att sakra det hela
maste du installera en ledningsskyddsbrytare
10 A samt en felstrémsskyddsbrytare med en
nominell felstrom pa 10/30 mA.

B Anvand endast férlangningskablar som ar av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mm?2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta férlangningskablar far
inte anvandas.

O Kontrollera din férldngningskabels tills-
tand fére varje idrifttagning.

B Om anslutningskabeln behdver férlangas far
endast kabel av typ HO7RN-F med kopplings-
skydd anvandas. Arbetet far endast utféras
av elektriker.

MONTERING
Montera tryckledning (bild 03)

Pumpen har en backventil pa pumput-
gangen. Denna forhindrar att tryckled-
ningen tdms varje gang pumpen stannar.

1. Montera tryckledningen (03/1) till tryckled-
ningsanslutningen (03/2).

2. Sattfast anslutningskabeln (03/3) pa tryckled-
ningen med kabelband (03/4).

3. Fast bifogad lina i 6glan (03/5) vid nedsank-
ning av pumpen i brunnar eller schakt.

IDRIFTTAGNING
Sakerhet

OBSERVA!

Uteslut med hjélp av lampliga atgarder
att det uppstar foljdskador p.g.a. dvers-
vamning vid stérningar hos den drank-
bara pumpen.

B Anvand den dréankbara pumpen sakert hang-
ande i en lina.

B Anvand endast apparaten nar den drankbara
pumpen ar helt nedsankt.

B Settill att det ar tillrackligt stort avstand till bot-
ten (min. 1 m).

B | at aldrig den drankbara pumpen arbeta mot
en stangd tryckledning.

B Vid schakt ska du se till att matten &r tillrack-
ligt stora.

B Tack alltid 6ver schakten sa att det inte gar
att halka ner i dem.

Demontera pumpfoten (04)

For att anvanda pumpen i tranga schakt pa 100

mm diameter maste man ta av pumpfoten.

1. Lossa de bada fastskruvarna (04/1) pa pump-
foten (04/2)(04/a).

2. Dra av pumpfoten (04/2) fran pumpen (04/3)
(04/b).

ANVANDNING

Toémning av pumpen

Se vid témning och upptagning av pumpen fran
schakt till att natkabeln inte fastnar och att inga
foremal faller ned i schaktet. Dessa kan komma
att fastna mellan pumphus och schaktvaggarna
sa att pumpen inte kan fas upp.
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Anvandning

ALKO

Satta pa pumpen

OBSERVA!

Den drankbara pumpen far inte suga upp
nagra fasta partiklar. Sand och andra
nétande material i matningsmediet for-
stor den drankbara pumpen.

1. Rulla upp néatkabeln helt och hallet.

2. Sakerstall att det finns elektriska anslutningar
i det Gversvamningssakra omradet.

3. Satt tillbaka kontakten i stickdosan.
Stdnga av pumpen

1. Dra ut kontakten ur stickdosan.
UNDERHALL OCH SKOTSEL
Rengéra pumpen

Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten
eller vatskor som lamnar rester maste
pumpen spolas igenom med rent vatten.

FELAVHJALPNING
RISK!

1. Rengor vid behov sugfotens uppsugningsslits
med rent vatten.

Kontrollera linan

1. Ta upp pumpen ur schaktet da och da.

2. Kontrollera linan. Om linan ar skadad maste
den ersattas med en originalreservdel.

3. Kontrollera om 6glorna fortfarande kan béara
belastning.

Om linan ar skadad kan man férsdka forsiktigt dra

upp pumpen i tryckledningen. Dra aldrig i natka-

beln.

FORVARING

Vid fara for frost maste pumpen tommas
helt och forvaras pa frostskyddad plats.

Dra alltid ur kontakten innan du bérjar arbetet med felavhjalpning. Lat en elektriker atgarda fel

i elsystemet.

Utrustningen far inte slangas i soporna utan maste avfallhanteras enligt géllande férordningar.
Vlktigt for Tyskland: Lamna utrustningen pa er kommunala miljéstation.

Fel Mojlig orsak

Motorn gar inte. Lophjulet ar blockerat

Termobrytaren har sténgts av.

Det foreligger ingen natspanning.

Den drankbara
pumpen arbetar,
men matar inget.

Igentappning pa sugsidan.
Tryckledningen &r stéangd.
Tryckslangen ar béjd.

For liten pump-

ningsmangd .
Igentappning pa sugsidan.

Slangens diameter ar fér liten.

Lésning
Ta bort smuts i insugningsomradet.

Vanta tills den drankbara pumpens ter-
mobrytare satts pa igen. Var uppmark-
sam pa matningsmediets maximala
temperatur. Lat kontrollera den drank-
bara pumpen.

Kontrollera sakringarna och lat en
elektriker kontrollera stromférsorjnin-
gen.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna tryckledningen.

Strack ut tryckslangen.

Anvand en storre tryckslang.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
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Fel Mojlig orsak Losning

Matningshdéjden ar for stor. Beakta den maximala matningshdéjden,
se den tekniska informationen!

ﬂ Vid fel som inte kan atgardas ska du vanda dig till var ansvariga kundtjanst.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller erséattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphdr att galla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B |cke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvéndning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har géller respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiforklaring och képekvittot. Genom detta garantiatagande forblir képarens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberérda.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed férsakrar vi att den har produkten, i det utférande vi levererar den, uppfyller kraven i de har-
moniserade EU-direktiven, EU-sdkerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Auktoriserad representant
Drankbar pump, elektrisk  AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serienummer D-89359 Kotz D-89359 Kotz
G3073075
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/EG EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kétz, 2016-08-22

g bt

Wolfgang Hergeth
VD
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

ALKO
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OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B  Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Tegnforklaring
OBS!
Dersom disse advarslene fglges naye,
kan personskader og / eller skader pa
gjenstander unngas.

Spesiell informasjon for bedre forstaeli-
ghet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
Produktoversikt (01)

1  Stregmkabel
Pumpeuttak/trykkledningstilkobling
Wirestropper

Wire 20 mm /6 mm

Pumpefot

Innsugingshull

Pumpehus

o N o o~ w N

Tilbakeslagsventil

Funksjon

Nedsenkingspumpen suger inn transportmediet
direkte via innsugingshullene og transporterer det
til pumpeutlapet.

Tiltenkt bruk

Den nedsenkbare pumpen er beregnet for privat
bruk i hus og hage. Det ma kun brukes til det den
er beregnet for iht. de tekniske spesifikasjonene.
Den nedsenkbare pumpen egner seg til a:

B Ta ut vann fra brgnner og sjakter

Den nedsenkbare pumpen er kun egnet for trans-
port av fglgende vaesker:

B Rent vann, regnvann

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, anses
som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

De nedsenkbare pumpene skal ikke veere i konti-
nuerlig drift. De er ikke egnet for transport av:

B Drikkevann

Saltvann

Neeringsmidler

Aggressive medier, kjemikalier

Etsende, brennbare, eksplosive eller gass-
holdige vaesker

Vaesker som er varmere enn 35 °C
B Saltholdig vann og slipende veesker.
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Sikkerhetsanvisninger

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!

Fare for personskader!

Bruk maskin og forlengelseskabel kun i
teknisk feilfri tilstand! lkke bruk skadede
maskiner.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ma ikke settes ut av funksjon!

B Barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen ber ikke bruke enheten.

B |kke lgft, transporter eller fest enheten med
tilkoblingskabelen.

B Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa enheten pa egen hand.

El-sikkerhet

FORSIKTIG!

Fare ved bergring av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stepslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
gdelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstrem
<30 mA.

B Pumpen ma ikke brukes nar det befinner seg
personer i bassenget eller hagedammen.

B Husets nettspenning ma stemme overens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

B Enheten ma kun drives pa en elektrisk innret-
ning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og 702.
For sikring ma det installeres en sikring pa 10
A og en feilstrembryter med en nominell feil-
strem pa 10/30 mA.

B Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

O Fer hver igangsetting m& man kontrol-
lere tilstanden til forlengelseskabelen.

B Dersom tilkoblingskabelen ma forlenges, skal
man kun benytte kabeltypen HO7RN-F og en
fugemuffe. Dette arbeidet skal kun utfgres av
en autorisert elektriker.

MONTERING
Monter trykkledning (03)

Pumpen har en tilbakeslagsventil

ﬂ ved pumpeutlgpet. Den forhindrer at
trykkledningen temmes ved enhver still-
stand hos pumpen.

1. Monter trykkledningen (03/1) pa trykkled-
ningstilkoblingen (03/2).

2. Fest tilkoblingskabelen (03/3) pa trykklednin-
gen med hjelp av kabelstrips (03/4).

3. Far pumpen senkes ned i branner og sjakter
skal den vedlagte linen festes pa wirestrop-
pene (03/5).

IGANGKJGRING
Sikkerhet

OBS!

Sarg for at det ved feil pa den nedsenk-
bare pumpen ikke oppstar falgeskader
pa grunn av oversvemmelser.

B Kjgr pumpen hengende fra en wire.

B  Betjen enheten kun nar den nedsenkbare
pumpen er helt nedsenket.

B Pase at det er tilstrekkelig avstand til bakken
i sjakten (min. 1 m).

B Kjor aldri den nedsenkbare pumpen mot en
lukket trykkledning.

B Ved sjakter ma du alltid sgrge for tilstrekkelig
dimensjonering.

B Dekk alltid sjaktene slik at det er sikkert & ga.

Demonter pumpefoten (04)

For & kunne benytte pumpen i en trang sjakt med

min. 100 mm diameter, ma pumpefoten tas av.

1. Begge festeskruene (04/1) til pumpefoten
(04/2) skrus ut (04/a).

2. Pumpefoten (04/2) trekkes av (04/b) pumpen
(04/3).

BETJENING

Slipp ned pumpen

Nar pumpen slippes ned i eller trekkes opp av
en sjakt, skal du pase at stremledningen ikke blir
spent, og at det ikke faller noen gjenstander ned
i sjakten. Slike kan bli fastklemt mellom pumpe-
huset og sjaktveggen, slik at pumpen ikke lenger
kan trekkes opp.

70

TBP 6000/7



Betjening

ALKO

Sla pa pumpen

OoBS!

Den nedsenkbare pumpen ma ikke suge
inn faste stoffer. Sand og andre slipende
stoffer i transportmediet @delegger den
nedsenkbare pumpen.

1. Vikle av stramkabelen helt.

2. Forsikre deg om at det er plassert elektriske
pluggforbindelser i det flomsikre omradet.

3. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
Sla av pumpen

1. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.
VEDLIKEHOLD OG PLEIE
Rengjore pumpen

Etter & ha transportert klorholdig vann el-
ler veesker som legger igjen rester ma
pumpen spyles med rent vann.

FEILSGKING
FORSIKTIG!

1. Rengjer ved behov inntakssporene til sugefo-
ten med rent vann.

Kontroller wiren

1. Trekk pumpen ut av sjakten iblant.

2. Kontroller wiren. Dersom wiren er skadet skal
den byttes ut med en original reservedel.

3. Sjekk om wirestroppene pa pumpen fremde-
les lar seg belaste.

Dersom wiren er skadet, kan du forsgke a trekke

pumpen forsiktig ut av sjakten med trykklednin-

gen. Aldri dra i stremledningen.

OPPBEVARING

Ved fare for frost skal systemet temmes
fullstendig og pumpen lagres pa et frost-
sikkert sted.

Trekk ut nettstapslet fgr du utfarer noe som helst arbeid i forbindelse med utbedring av feil. Feil
i det elektriske anlegget ma repareres av en kvalifisert elektriker.

Enheten skal ikke kastes sammen med det normale avfallet, men i stedet deponeres pa en

faglig forsvarlig mate.

Viktig for Tyskland: Enheten deponeres hos ditt kommunale deponi.

Feil Mulig arsak

Motoren gar ikke.  Lepehjulet er blokkert

Termobryteren har koblet seg ut.

Ingen nettspenning.

Den nedsenkbare
pumpen gar, men
den transporterer
ikke.

Blokkering pa sugesiden.

Trykkledning stengt.

For liten transport- = For liten slangediameter.

mengde . .
Blokkering pa sugesiden.

Trykkslangen har en knekk.

Lesning
Fjern smuss i innsugingsomradet.

Vent til termobryteren slar pa den ned-
senkbare pumpen igjen. Veer oppmerk-
som pa maksimumstemperaturen til
transportmediet. Sgrg for at den ned-
senkbare pumpen blir sjekket.

Kontroller sikringer, sgrg for at strom-
forsyningen bli kontrollert av kvalifisert
elektriker.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne trykkledningen.

Strekk ut trykkslangen.

Bruk en starre trykkslange.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
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Feil Mulig arsak Lasning

Transporthgyden er for stor. Veer oppmerksom pa maks. transport-
heyde, se tekniske spesifikasjoner!

ﬂ Ved feil som det ikke er mulig & utbedre, henvender du deg til var kundeservice.

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B OQverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Felgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar fgrste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvit-
teringen til din forhandler eller til nsermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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EU-samsvarserklzering Mm

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen det markedsfares av oss, er i samsvar med kra-
vene i de harmoniserte EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standar-
dene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Nedsenkbar pumpe, elek- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
trisk Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Serienummer
G3073075
Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/EU EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22.08.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |Lue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiot-
téman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naita varoituksia on noudatettava tar-
kasti vammojen ja/tai esinevaurioiden
valttamiseksi.

ﬂ Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

TUOTEKUVAUS
Tuotteen kuva (01)

1 Verkkokaapeli

Pumpun ulostulo/painejohdinliitanta
Vaijerikiinnikkeet

Vaijeri 20 mm /6 mm

Pumpun jalka

Imuaukot

Pumpun kotelo

o N o o~ W N

Takaiskuventtiili

Toiminta

Uppopumppu imee kuljetettavaa nestettd
suoraan imuaukkojen kautta ja kuljettaa sita pum-
pun ulostuloon.

Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Uppopumppu on tarkoitettu yksityiseen kayttoon
talossa ja puutarhassa. Sita saa kayttda ainoas-
taan kayttérajoitusten puitteissa teknisten tietojen
mukaisesti.

Uppopumppu soveltuu seuraaviin kayttotarkoituk-
siin:

B veden ottaminen kaivoista ja kuiluista.
Uppopumppu soveltuu ainoastaan seuraavien
nesteiden kuljettamiseen:

B puhdas vesi, sadevesi.

Muunlaista tai laajempaa kayttoa ei katsota kayt-
tétarkoituksen mukaiseksi.

Mahdollinen vaara kaytto

Uppopumppua ei sovellu jatkuvaan kayttéén. Se
ei sovellu seuraavien aineiden pumppaamiseen:

B juomavesi

B suolavesi

B elintarvikkeet

B sydvyttavat aineet, kemikaalit

B syQvyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-
tuvat nesteet

B nesteet, joiden Iampdtila on yli 35 °C

B hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet.
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ALKO

Turvaohjeet
TURVAOHJEET ASENNUS
HUOMIO! Painejohdon asennus (03)

Loukkaantumisvaara!

Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta ja jatkojohtoa saa
kayttaa! Vaurioituneita laitteita ei saa
kayttaa.

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta!

B | apset tai aikuiset, jotka eivat ole lukeneet
kayttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Al3 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnité laitetta
pitamalla kiinni liitantdjohdosta.

B Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen laitteeseen on kielletty.

Sahkoturvallisuus

VARO!

Jannitettd johtavien osien kosketta-
miseen liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liitta-
mista Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

B Pumppua ei saa kayttda, jos uima-altaassa
tai puutarhalammikossa on ihmisia.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syéttdjannitetta ei saa kayttaa.

B Laitetta saa kayttad vain ainoastaan maar-
aykset DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja 702
tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-
miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin ja vikavirtasuojakytkin, jonka nimel-
lisvirta on 10/30 mA.

B Kaytad vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttédn - minimipoikkipinta 1,5 mm?2.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

0 Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-
kaista kayttéénottoa.

B Jos liitantajohtoa on jatkettava, ainoastaan
valumuhvillista HO7RN-F-tyyppista kaapelia
saa kayttda. Tyon saa suorittaa ainoastaan
sahkéalan ammattihenkil.

Pumpun ulostulossa on takaiskuventtiili.
Sen avulla valtetdan paineletkun tyhjen-
eminen aina pumpun pysahtyessa.

1. Liitd painejohto (03/1) painejohtoliitantaan
(03/2).

2. Kiinnita litdntajohto (03/3) nippusiteilla (03/4)
painejohtoon.

3. Ennen pumpun upottamista kaivoon tai kui-
luun kiinnita toimitukseen sisaltyva vaijeri vai-
jerikiinnikkeisiin (03/5).

KAYTTOONOTTO

Turvallisuus

HUOMIO!

Varmista sopivin toimenpitein, etta uppo-
pumpun hairidista ei voi aiheutua tulvimi-
sesta johtuvia seurausvahinkoja.

B Kaytd pumppua niin, ettd se riippuu vaijerin
varassa.

B Kayta laitetta vain, kun uppopumppu on tay-
sin upoksissa.

B Pida pumppuriittavan etaalla (vahin. 1 m) kui-
lun pohjasta.

B Al3 koskaan kaytd uppopumppua painejohti-
men ollessa suljettuna.

B Huolehdi riittavasta mitoituksesta, kun pump-
pua kaytetaan kuiluissa.

B Peitd kuilut siten, ettd kukaan ei voi pudota
niihin.

Pumpun jalan irrotus (04)

Pumpun kayttamiseksi kapeassa, leveydeltaan

vahint. 100 mm:n kuilussa pumpun jalka on irro-

tettava.

1. Kierrd pumpun jalan (04/2) molemmat kiinni-
tysruuvit (04/1) irti (04/a).

2. Veda pumpun jalka (04/2) irti pumpusta (04/3)
(04/b).

KAYTTO

Pumpun laskeminen

Laskettaessa pumppua kuiluun ja nostettaessa
sieltd varmista, ettd sahkonsyottdjohtoon ei koh-
distu vetoa ja ettei kuiluun paase putoamaan
esineitd. Esineet voivat juuttuu pumpun kotelon
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Kayttd

ja kuilun seinaman valiin, eikd pumppua saada
valttamatta enaa nostettua ylos.

Pumpun kytkeminen paille

HUOMIO!
Uppopumppu ei saa imea kiintoaineita.
Kuljetettavan nesteen sisaltama hiekka
ja muut hankaavat aineet tuhoavat uppo-
pumpun.

1. Kierra verkkojohto kokonaan auki.

2. Varmista, ettd sahkdliitannat ovat alueella,
jossa ei ole tulvimisvaaraa.

3. Tydnna pistoke pistorasiaan.
Pumpun kytkeminen pois paalta
1. Veda pistoke pistorasiasta.
HUOLTO JA HOITO

Pumpun puhdistaminen

Pumppu on huuhdeltava puhtaalla ve-

ﬂ dell, jos silla on kuljetettu klooripitoista
uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.

OHJEET HAIRIOTILANTEISSA
VARO!

1. Puhdista imujalan imurako tarvittaessa puht-
aalla vedella.

Vaijerin tarkistus

1. Nosta pumppu aika ajoin ylos kuilusta.

2. Tarkista vaijeri. Jos vaijeri on vaurioitunut,
vaihda sen tilalle alkuperainen varaosa.

3. Varmista, ettd pumpun vaijerikiinnikkeet ke-
stavat yha kuormitusta.

Jos vaijeri on vaurioitunut, voit yrittda nostaa pum-

pun kuilusta vetamalla varovasti painejohdosta.

Verkkojohdosta ei missdan nimessa saa vetaa.

SAILYTYS

Jos on olemassa jaatymisvaara, jarjes-
telmd on tyhjennettdva taydellisesti ja
pumppu sailytettava jaatymiselta suojat-
tuna.

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia hairionpoistoon liittyvia toitd. Sahkojarjestelmaa koskevia
vikoja saa korjata ainoastaan sahkdalan ammattihenkild.

Laitetta ei saa havittdd normaalin kotitalousjatteen mukana, vaan se on toimitettava asianmu-

kaiseen jatepisteeseen.

Saksassa: Havita laite viemalla se kunnalliseen jatepisteeseen.

Hairio Mahdollinen syy

Moottori ei toimi. Juoksupyora jumissa

Lampdkytkin on kytkenyt pumpun pois

paalta.

Ei verkkojannitetta.

Uppopumppu on
kaynnissa, mutta
ei kuljeta nestetta.

Imupuolen tukos.
Painejohto suljettu.

Paineletku taittunut.

Ratkaisu
Poista imualueella oleva lika.

Odota, kunnes lampokytkin kytkee up-
popumpun takaisin paalle. Huomioi
kuljetettavan aineen maksimilampétila.
Tarkastuta uppopumppu.

Tarkista sulakkeet, anna sahkémiehen
tarkastaa virransyo6tto.

Poista imualueella oleva lika.
Avaa painejohto.

Suorista paineletku.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Pﬁuljetgsmééré Letkun halkaisija liian pieni. Kayta suurempaa paineletkua.

lian pient Imupuolen tukos. Poista imualueella oleva lika.
Imukorkeus liian suuri. Huomioi maksimikuljetuskorkeus,

katso tekniset tiedot!

ﬂ Jos et pysty korjaamaan vaurioita, kdanny Iahimman asiakaspalvelumme puoleen.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maéaraytyy sen maan lain-
saadanndn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttdohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttaminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kayttd)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen osto-
kuitin paivamaara maarittaa takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan tai
laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdma takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi kuitti
mukaan. Edellda mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asi-
anmukaisissa kansallisissa laeissa.
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n EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-di-
rektiiveja, EU-turvallisuusvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Valmistaja Valtuutettu
Uppopumppu, sdhkodkayt- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
téinen Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sarjanumero
G3073075
Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
TBP 6000/7 2014/35/EU EN 60335-1
2014/30/EU EN 50636-2-41
2011/65/EY EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22.8.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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PRIE S10 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite 8§j dokumentg. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

PRANESIMAS!

Tiksliai laikantis Siy jspéjamujy nuorody,
galima iSvengti zalos asmenims ir / arba
turtui.

Specialios nuorodos dél geresnio su-
prantamumo ir valdymo.

GAMINIO APRASYMAS
Gaminio apzvalga (01)
1 Prijungimo prie tinklo kabelis
Siurblio i$éjimas / sléginés linijos jungtis
Lyno gsos
20 mm /6 mm lynas
Siurblio pagrindas
|siurbimo angos

Siurblio korpusas

o N o o~ w N

Atbulinis voztuvas

Veikimas

Panardinamasis siurblys tiekiamg terpe siurbia
tiesiai pro jsiurbimo angas ir tiekia jg | siurblio
i5éjima.

Naudojimas pagal paskirtj

Panardinamasis siurblys skirtas privac¢iam naudo-
jimui name ir sode. Jj leidZiama eksploatuoti tik
atsizvelgiant j naudojimo ribas pagal techninius
duomenis.

Panardinamasis siurblys tinka:

B vandeniui i$ Suliniy ir $achty imti
Panardinamasis Siems
skysciams tiekti:

B Svariam, lietaus vandeniui

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.

siurblys tinka  tik

Galimi netinkamo naudojimo buadai
Panardinamojo siurblio negalima naudoti neper-
traukiamu rezimu. Jis néra tinkamas tiekti:

B geriamajj vanden;,

sdry vanden;,

maisto produktus,

agresyvias terpes, chemines medziagas,
ésdinancius, degius, sprogius arba garuo-
jancius skyscius,

Siltesnius kaip 35 °C skyscius,

B sméliuotg vanden; ir abrazyvinius skysg¢ius.
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Saugos patarimai

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!

Pavojus susizaloti!

Prietaisas ir ilginamasis laidas turi bati
naudojami tik techniSkai tvarkingi! Drau-
dziama eksploatuoti pazeistus prietai-
sus.

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati
sugede!

B  Vaikams arba asmenims, neskaiciusiems
eksploatacijos instrukcijos, jrenginj naudoti
draudziama.

B Jrenginio niekada nekelkite, netransportuoti ir
netvirtinkite uz jungiamojo kabelio.

B Savavaliski jrenginio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami.

Elektros sauga

DEMESIO!

Pavojus palietus jtampingas dalis!
Nedelsdami atjunkite elektros kiStukg
nuo tinklo, jei ilginamasis kabelis buvo
pazeistas ar triko! Rekomenduojame
prijungti per liekamosios srovés jtaisa,
kurio vardiné nebalanso srové < 30 mA.

B Jei baseine arba sodo tvenkinyje yra Zmoniy,
siurblio naudoti negalima.

B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos maiti-
nimo jtampos.

B Jrenginj leidZiama eksploatuoti tik prie elek-
tros jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738
ir 702 dalis. Apsaugai reikia jrengti 10 A Ii-
nijos apsauginj iSjungiklj bei liekamosios sro-
vés apsauginj jtaisg, kurio vardiné nebalanso
srové 10/30 mA.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore —
maziausias skerspjavis 1,5 mm2. Kabeliy
bugnus visada iki galo iSvyniokite.

B Pazeistus ar trikinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

O Kiekvieng kartg pries paleisdami pati-
krinkite ilginamojo kabelio bakle.

B Jei jungiamajj kabelj reikia prailginti, galima
naudoti tik HO7RN-F tipo kabelj ir sanddiry su-
jungimo mova. Sj darbg leidziama atlikti tik
kvalifikuotam elektrikui.

MONTAVIMAS
Sléginés linijos montavimas (03)

Siurblio iSéjime sumontuotas atbulinis

ﬂ voztuvas. Jis apsaugo, kad slégine li-
nija iSsitustinty per kiekvieng siurblio ne-
veika.

1. Sumontuokite slégine linijg
sléginés linijos jungties (03/2).

2. Pritvirtinkite jungiamajj kabelj (03/3) kabeliy
riSikliais (03/4) prie sléginés linijos.

3. Prie§ panardindami siurblj j Sulinj ir Sach-
tas, pritvirtinkite pridedama lyng prie lyno gsy
(03/5).

(03/1) prie

EKSPLOATACIJOS PRADZIA
Sauga

PRANESIMAS!

Tinkamomis priemonémis apsaugokite,
kad, atsiradus panardinamojo siurblio
sutrikimy, dél apsemty viety neatsirasty
nuostoliy.

B Eksploatuokite panardinamajj siurblj uzkab-
intg ant lyno.

B |renginj eksploatuokite tik tada, kai panardin-
amasis siurblys yra visiSkai panardintas.

B Atkreipkite démesj j tai, kad bity pakan-
kamas atstumas iki Sachtos pagrindo (min.
1 m).

B Niekada neleiskite panardinamajam siurbliui
veikti prieSais uzdaryta slégine linijg.

B Sachtose visada atkreipkite démesj j pakan-
kamus matmenis.

B Sachtas visada uZdenkite taip, kad baty
saugu vaikscioti.

Siurblio pagrindo iSmontavimas (04)

Norint eksploatuoti siurblj siauroje min. 100 mm

skersmens Sachtoje, reikia nuimti siurblio

pagrinda.

1. ISsukite abu siurblio pagrindo (04/2) tvirtinimo
varztus (04/1) (04/a).

2. Nutraukite siurblio pagrindg (04/2) nuo siurb-
lio (04/3) (04/b).

VALDYMAS

Siurblio nuleidimas

Nuleisdami ir pakeldami siurblj, Sachtoje atkreip-
kite démes;j | tai, kad tinklo laidas nebdty tempia-
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Valdymas

ALKO

mas ir kad j Sachtg nekristy daikty. Jie gali jstrigti
tarp siurblio korpuso ir Sachtos sienelés, todél si-
urblio nebus galima iStraukti j virSy.

Siurblio jjungimas

PRANESIMAS!

Panardinamasis siurblys neturi siurbti
kietyjy kany. Smélis ir kitos tiekiamoje
terpéje esancios abrazyvinés medzia-
gos gadina panardinamajj siurblj.

1. I8vyniokite prijungimo prie tinklo kabelj iki
galo.

2. Pasirlpinkite, kad elektros kistukinés jungtys
bty pritaisytos nuo apsémimo apsaugotoje
srityje.

3. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg.

Siurblio iSjungimas

1. IStraukite tinklo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY
DEMESIO!

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
Siurblio valymas

Atlikus plaukimo baseino chloruoto van-

ﬂ dens arba likuCius paliekanciy skysciy
tiekimg siurblj reikia iSskalauti Svariu
vandeniu.

1. Esant reikalui Svariu vandeniu iSvalykite siur-
biamojo pagrindo jsiurbimo anga.

Lyno tikrinimas

1. Retkarciais iStraukite siurblj i$ Sachtos.

2. Patikrinkite lyna. Jei lynas pazeistas, pakeis-
kite jj originalia atsargine dalimi.

3. Patikrinkite, ar siurblio lyno gsas dar galima
apkrauti.

Jei lynas pazeistas, galite paméginti iStraukti siur-

blj i§ Sachtos uz sléginés linijos. Jokiu badu ne-

traukite uz tinklo laido.

SANDELIAVIMAS

Kylant SalCio pavojui, sistema visiSkai is-
tustinkite ir laikykite siurblj apsaugotoje
nuo Salcio vietoje.

Pries visus sutrikimy Salinimo darbus iStraukite tinklo kiStukg. Leiskite elektrikui pasalinti gedi-

mus elektros jrangoje.

Svarbu Vokietijai: utilizuokite jrenginj per savo komunaling utilizavimo tarnybg.

ﬂ Nemeskite jrenginio j buitines atliekas, o jj tinkamai utilizuokite.

Sutrikimas Galima priezastis

Neveikia variklis.  UzZsiblokaves rotorius

ISjungé Siluminé relé.

Néra tinklo jtampos.

Panardinamasis
siurblys veikia, bet

netiekia. . N
Uzdaryta sléginé linija.

Siurbimo pusés uzsikimSimas.

Sprendimas

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Palaukite, kol Siluminé relé vél jjungs
panardinamajj siurblj. Atsizvelkite j
maksimalig tiekiamos terpés tempera-
tdrg. Leiskite patikrinti panardinamajj
siurblj.

Patikrinkite saugiklius, leiskite elektri-
kui patikrinti elektros maitinima.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atidarykite slégine linija.
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“ Garantija

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Uzlenkta sléginé zarna. IStieskite slégine zarna.
Per mazas tieki- Per mazas Zarnos skersmuo. Naudokite didesne slégine Zarng.
amas kiekis o R o o .
Siurbimo pusés uzsikim$imas. Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.
Per didelis tiekimo aukstis. Atsizvelkite j maks. tiekimo aukstj, zr.

techninius duomenis!

ﬂ Jei yra nepataisomy sutrikimy, kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiciame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiSkai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B naudojamos originalios atsarginés dalys B naudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtraukta

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés saglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
i pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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EB atitikties deklaracija Ahm

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad Sis j rinka iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavi-
mus, ES saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys Gamintojas lgaliotasis atstovas
Panardinamasis siurblys, AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
elektrinis Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Serijos numeris
G3073075
Modelis ES direktyvos Darnieji standartai
TBP 6000/7 2014/35/ES EN 60335-1
2014/30/ES EN 50636-2-41
2011/65/EB EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 2016.08.22

Wolfgang Hergeth
Generalinis direktorius
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PAR SO0 ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsak8anas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridinajuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

UZMANIBU!

So bridindjuma noradijumu preciza ie-
véroSana var pasargat no traumu gusa-
nas un/vai materialajiem zaudéjumiem.

Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma-
nipulésanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
Produkta parskats (01)

1 Stravas vads

Sakna izeja/spiedvada pieslégums
Troses cilpa*®

Trose 20 mm/6 mm

Sukna kaja

Suksanas caurumi

Sikna korpuss

o N o o~ W N

Atpludes varsts

Darbiba

legremdéjamais siknis ieslc parsiknéjamo vielu
caur tieSi caur sik$8anas caurumiem un parvieto
uz stkna izeju.

Paredzétais lietojums

legremdéjamie sikni ir paredzéti privatai lietoSa-
nai maja un darza. Tos drikst izmantot tikai atbil-
stoSi ekspluatacijas ierobezojumiem, kas noraditi
tehniskajos datos.

legremdéjamie sukni ir pieméroti:

B ({dens nems$anai no akam un gravjiem.
legremdéjamais suknis ir paredzéts tikai turpmak
uzskaitito Skidrumu stknésanai:

B {irs Odens, lietus Gdens.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu.

lespéjama nepareiza izmantos$ana
legremdéjamo sakni nedrikst ekspluatét ilglaicigi.
Tas nav piemérots §adu vielu siknésanai:

B dzeramais Gdens;

salsidens;

partika izmantojamais ddens;

agresivi lidzekli, Kimiskas vielas;

kodigi, uzliesmojosSi, spradzienbistami vai
gazeti Skidrumi;

Skidrumi, kas ir siltaki par 35 °C;

adens, kura ir smiltis un abrazivi Skidrumi.
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DroSibas noradijumi

ALKO

DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIBU!

levainojumu gasanas risks!
Izmantojiet ierici un pagarinataju tikai
tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavo-
kI Nedrikst darbinat bojatas ierices.
Nedrikst deaktivizét droSibas ldzek|us
un aizsargaprikojumu!

B |ekartu nedrikst lietot bérni un personas, kas
nav izlasijusas lietoSanas instrukciju.

B |ekartu nekada gadijuma nedrikst celt, par-
vietot vai nostiprinat aiz baroSanas kabela.

B Nesankcionéta iekartas modificéSana vai
parbave ir aizliegta.

Elektriska drosiba

c PIESARDZIBA!
Nepieskarieties detalam, kas pieslég-

tas elektriskajam spriegumam!

Ja ir bojats vai pargriezts pagarinataj-
kabelis, nekavéjoties atvienojiet kon-
taktdakSu no rozetes. lesakam pieslégt
ierici diferencialas aizsardzibas slédzim
ar nominalas noplides stravas vértibu
< 30 mA.

B Sidkni nedrikst darbinat, ja peldbaseina vai
darza dikT atrodas cilvéki.

B M3jas elektrotikla spriegumam ir jaatbilst teh-
niskajos datos noraditajam elektrotikla sprie-
gumam, cits baroSanas avota spriegums nav
atlauts.

B |erici drikst izmantot tikai ar elektrisko apriko-
jumu atbilstoSi standarta DIN/VDE 0100 737.,
738. un 702. dalai. 10 A jaudas slédza aiz-
sardzibai ir jauzstada palieko$as stravas jau-
das slédzis ar klimju nominalas stravas vér-
tibu 10/30 mA.

B |zmantojiet tikai lietoSanai arpus telpam
paredzétus pagarinatajkabelus ar minimalo
Skérsgriezuma laukumu 1,5 mm?2. Vienmér
pilniba iztiniet kabeli no uztiSanas spoles.

B Neizmantojiet bojatus vai nodiluSos paga-
rinatajkabelus.

0 Pirms katras lietoSanas parbaudiet pa-
garinatajkabela stavokli.

B Ja nepiecieSams pagarinat savienojo$o ka-
beli, drikst izmantot tikai viena tipa kabeli
HO7RN-F un uzkaus&jama tipa uzmavu. So
darbu ir javeic kvalificétam elektrikim.

MONTAZA
Pieslédziet spiedvadu (03)

Sdknim pie izejas ir pretvarsts. Tas ne-
pielauj, apturot stkni, no spiedvada katru
reizi izplast Skidrumam.

1. Pieslédziet spiedvadu (03/1) spiedvada savi-
enojumam (03/2).

2. Savienojo$o kabeli (03/3) ar kabela skavu
(03/4) piestipriniet pie spiedvada.

3. Pirms siukna iegremdéSanas aka vai Sahta
piestipriniet komplektacija ieklauto trosi pie
troses cilpas (03/5).

NODOSANA EKSPLUATACIJA

Drosiba

UZMANIBU!

Veicot piemérotus pasakumus, izsléd-
ziet iespéju, ka iegremdéjama sukna
darbibas traucg&jumu gadijuma tam par-
plastot, var rasties netiesSi zaud&jumi.

B Darbinietiegremdé&jamo sikni, kad tas ir nos-
tiprinats trose.

B Darbiniet iegremdéjamo sukni tikai tad, kad
tas ir pilniba iegremdéts.

B Pievérsiet uzmanibu tam, lai tiktu ievérots mi-
nimalais attalums lidz §ahtas pamatam (min.
1 m).

B Nekada gadijuma nelaujiet iegremdéjama-
jam suknim darboties ar aizvértu spiedvadu.

B Vienmérievérojiet pietiekami precizus $ahtas
parametru aprékinus.

B Vienmér kartigi nosedziet $ahtu.

Nonemiet siikna kaju (04).

Ja stkni izmanto Saura Sahta, kur minimalais dia-

metrs ir 100 mm, nepiecieSams nonemt sukna

kaju.

1. lzskravéjiet (04/a) stkna kajas (04/2) abas fik-
sacijas skraves (04/1).

2. Nonemiet (04/b) sikna kaju (04/2) no sikna
(04/3) .

VADIBA

Siakna nolaisana

Nolaizot un pacelot stkni no Sahtas, raugieties, lai
stravas vads neiestrégtu starp Sahtu un sdkni un
lai $ahta neiekrit priekSmeti. Tas var iesprast starp
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Vadiba

stikna korpusu un $ahtu, un siiknis var iesprist ta,
ka to nekad nevarés izcelt uz augsu.

Sukna iesléegSana

UZMANIBU!

legremdéjamais suknis nedrikst iestkt
cietas dalipas. Skidruma esos$as smil-
tis un citas cietas dalinas var sabojat
iegremdéjamo sakni.

1. Pilniba satiniet stravas vadu.

2. Parliecinieties, vai elektriskie spraudsavieno-
jumi ir novietoti no parpliSanas pasargata
vieta.

3. lespraudiet kontaktdaksu tikla kontaktligzda.

Siikna izslégSana

1. Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA
PIESARDZIBA!

APKOPE UN KOPSANA
Sakna tirsana
Péc hloru saturo$a peldbaseina Gdens
vai dalinveida piemaisijumus saturoSa
Udens siknéSanas suknis jaizskalo ar
tiru Gdeni.
1. Ja nepiecieSams, izskalojiet sukna kajas
iesikSanas spraugas ar tiru Gdeni.
Troses parbaude
1. Sdkni regulari izvelciet no Sahtas.
2. Parbaudiet trosi. Ja trose ir bojata, nomainiet
to, izmantojot originalu rezerves dalu.
3. Parliecinieties, vai troses cilpas pie stkna ir
pietiekami izturigas.
Ja trose ir bojata, varat méginat sokni no $ah-
tas uzmanigi vilkt aiz spiedvada. Nevelciet to aiz
stravas vada.

UZGLABASANA

Ja sistéma sasalst, nepiecieSams to
pilnTba iztukSot un stkni novietot uzgla-
basanai no sasalSanas aizsargata vieta.

Pirms traucéjumu novérsanas darbu sakSanas atvienojiet ierici no elektrotikla. Kladas, kas ra-
dusas elektriskaja iekarta, lieciet noverst elektrikim.

lerici nedrikst izmest kopa ar parastiem majsaimniecibas atkritumiem, to janodod atbilstoSos

atkritumu savakSanas punktos.

Svariga informacija, atrodoties Vacija: ierices drikst nodot vietéja atkritumu utilizacijas uzné-

muma.

Probléema lespéjamais iemesls

Motors nesak dar-
boties.

Blokéts darbrats

Termoslédzis ir izslédzies.

Tikla nav sprieguma.

Risinajums
Nonemiet netirumus iesikSanas zona.

Uzgaidiet ITdz motora termoslédzis at-
kal ieslégs iegremd&jamo sikni. le-
vérojiet siknéjamo Skidrumu mak-
simalo temperatdru. Parbaudiet
iegremdéjamo sukni.

DroSinataju, stravas padeve ir japar-
bauda kvalificétam elektrikim.
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Problema lespéjamais iemesls Risinajums

legremdé&jamais Aizsprostojums iestkSanas pusé. Nonemiet netirumus iestk$anas zona.
stknis darbojas, . o . .

bet &kidrums ne-  Spiedvads aizvérts. Atveriet spiedvadu.

tiek padots. Spiediena caurule saliekta. Iztaisnojiet spiediena cauruli.

Parak mazs par-  Caurules diametrs ir parak mazs. Izmantojiet lielaku spiediena cauruli.
stknéta ddens . . . _ . - L =
daudzums Aizsprostojums iestkSanas puseé. Nonemiet netirumus iesiksanas zona.

Parak liels parsiknéSanas augstums.  levérojiet maksimalo parsiknésanas
augstumu, skatiet tehniskajos datos!

ﬂ Nenovérsamu klidu gadijuma vérsieties pie masu atbildiga klientu apkalpoSanas dienesta.

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérsanu, iesp&jamos materialu vai
razoSanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termins ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdo$anas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:

B |erice tiek atbilstoSi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |ek8dedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviSkie garantijas noteikumi
Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteicosais ir datums uz pirkuma
originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, 10dzu, vérsieties ar $o garantijas apliecingjumu un
pirkuma ¢eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novér§anu pret pardeveéju.
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EK atbilstibas deklaracija

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar 30 pazinojam, ka masu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst saskanoto EK direktivu
prasibam, EK droSibas standartiem un izstradajumam specifiskajiem standartiem.

Produkts Razotajs

legremdéjamais suknis, AL-KO Gerate GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

elektriskais

sérijas numurs

G3073075

Tips EK direktivas

TBP 6000/7 2014/35/ES
2014/30/ES
2011/65/EK

Keca (Kotz), 2016.08.22.

Volfgangs Hergets (Wolf-

gang Hergeth)
Rikotajdirektors

Pilnvarotais parstavis

Andreass Hedrihs (Andreas Hedrich)
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 50636-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3
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Algupérase kasutusjuhendi tolge

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI
TOLGE

Sisukord
Kasiraamat..........ccooeeriiiiiiniiic 89
Toote Kirjeldus.........ccooeiieiiiiiiiiiccceeeee 89
Ohutusjuhised.........cocvviiiiiiiiiceee e 90
Monteerimine.........ccccovoiieniiie i 90
COMMISSIONING.....ceeiiiiiiieriieiie e 90
Kasutamine.........ccccooviiiiiieiniieeee e 90
Hooldus ja korrashoid..........cccccceevieeininiennnnn. 91
HoiulepaneK..........ccuueveeeiiiiiiiieeeeciee e 91
Abi torgete korral........cccocvviiiiiiiiiiee 91
Garantii........ccooeereeiiie i 92
EU vastavusdeklaratsioon.................cccccce..... 92
KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevottu lugege |abi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tédtamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale ule anda.

Siumbolite seletus

TAHELEPANU!

Ohutusjuhiste tapne jargimine aitab val-
tida kehavigastusi ja/vdi materiaalset
kahju.

Erijuhised arusaamise ja kasitsemise
parandamiseks.

TOOTE KIRJELDUS

Toote lilevaade (01)

1 Toitekaabel

pumba valjund/surveiihendus
Trossiaasad

Tross 20 mm /6 mm
Pumbajalg

Sisseimuavad

pumba korpus

o N o o~ w N

tagasilodgiklapp

Talitlus

Sukelpump imeb pumbatava aine otse |abi sissei-
muavade sisse ja pumpab pumbavaljundisse.
Otstarbekohane kasutamine

Sukelpump on méeldud oma tarbeks kasutami-
seks majas ja aias. Seda tohib kasutada Uks-
nes ettenahtud kasutuspiirides kooskdlas tehni-
liste andmetega.

Sukelpump sobib:

B vee pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest
Sukelpump sobib Uiksnes jargmiste vedelike pum-
pamiseks:

B puhas vesi, vihmavesi

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane.

Voéimalik vaarkasutamine

Sukelpumpa ei tohi kasutada pusivalt. Pump ei
sobi alljargnevate ainete pumpamiseks:

B joogivesi

B soolane vesi

B toiduained

B agressiivsed ained, kemikaalid

B sodvitavad, tuleohtlikud, plahvatusohtlikud

vOi gaase eritavad vedelikud
Ule 35 °C temperatuuriga vedelikud
B Jiiva sisaldav vesi ja abrasiivsed vedelikud
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Ohutusjuhised

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Vigastuste oht!

Seadet ja pikendusjuhet tohib kasutada
ainult laitmatus tehnilises seisukorras!
Kahjustatud seadmeid ei tohi kasutusele
votta.

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desak-
tiveerida!l

B Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kes
pole kasutusjuhendiga tutvunud.

B Seadet ei tohi tdsta, transportida ega kinni-
tada elektrijuhtmest.

B Seadme omavoliline muutmine véi tmbereh-
itamine on keelatud.

Elektriohutus

ETTEVAATUST!

Oht pinget juhtivate osade puuduta-
misel!

Lahutage pistik kohe vérgust, kui pi-
kenduskaabel on kahjustunud voi labi
I6igatud! Soovitame kasutada thenda-
miseks Fl-kaitselilitit nimirikkevooluga
<30 mA.

B Kuiinimesed on basseinis voi aiatiigis, ei tohi
pumpa kasutada.

B Hoone vorgupinge peab langema kokku teh-
nilistes andmetes oleva vérgupinge andme-
tega, arge kasutage muud toitepinget.

B Seadet tohib kasutada ainult elektrisiistee-
mis, mis vastab standardile DIN/VDE 0100,
osa 737, 738 ja 702. Kaitseks tuleb pai-
galdada juhtme kaitseliliti 10 A ning rikke-
voolu kaitseluliti nimirikkevooluga 10/30 mA.

B Kasutage Uksnes pikenduskaableid, mis on
ette nahtud kasutamiseks valistingimustes —
minimaalne ristldige 1,5 mm?. Kerige kaablid
trumlilt alati taielikult lahti.

B Kahjustunud v6i mdranenud pikenduskaab-
leid ei tohi kasutada.

O Kontrollige pikenduskaabli seisukorda
enne iga kasutuselevottu.

B Kui dhenduskaablit tuleb pikendada, tohib
kasutada Uksnes HO7RN-F tulipi kaablit ja
valumuhvi. Seda t66d tohib teha ainult elek-
trik.

MONTEERIMINE
Survetoru monteerimine (03)

Pumbal on pumbavaljundil tagasil66gik-
lapp. See valdib survetoru tiihjenemise
pumba igakordsel seiskamisel.

1. Monteerige survetoru (03/1) survetoruihen-
dusele (03/2).

2. Kinnitage Ghenduskaabel (03/3) koos kaabli-

koidistega (03/4) survetorule.

Enne survetoru asetamist kaevudesse ja Sah-

tidesse kinnitage kaasasolev tross trossiaa-

sadele (03/5).

w

COMMISSIONING
Ohutus

TAHELEPANU!

Valistage sobivate meetmete abil sukel-
pumba torgetest tulenevate Uleujutus-
kahjude teke.

B Kaitage sukelpumpa trossi kiilge riputatuna.

B Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump on
taielikult sukeldatud.

B Jalgige, et $ahti pdhjast oleks piisav kaugus
(min 1 m).

B Arge laske sukelpumbal kunagi pumbata su-
letud survetorusse.

B Jalgige Sahtides alati piisavaid mdédtmeid.

B Katke $ahtid alati nii, et neile saaks peale
astuda.

Pumbajala demonteerimine (04)

Selleks et kaitada pumpa kitsas $ahtis 1&8bim&o-

duga vahemalt 100 mm, tuleb pumbajalg eemal-

dada.

1. Keerake pumbajala (04/2) mélemad kinnitus-
kruvid (04/1) valja (04/a).

2. Eemaldage pumbalt (04/3) pumbajalg (04/2)
(04/b).

KASUTAMINE

Pumba allalaskmine

Jalgige pumba Sahti laskmisel ja Sahtist tdstmisel,
et vorgujuhe ei oleks koormuse all ja et Sahti ei
kukuks esemeid. Esemed vdivad pumbakorpuse
ja Sahti seina vahele kinni jaada, nii et pumpa ei
saa enam Ules tsta.
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Kasutamine

ALKO

Pumba sisseliilitamine

TAHELEPANU!

Pump ei tohi sisse imeda tahkeid kehi.
Pumbatavas aines leiduv liiv ja muud
abrasiivsed materjalid havitavad sukel-
pumba.

1. Kerige toitekaabel taielikult maha.

2. Veenduge, et elektrilised pistikiihendused
asuvad Uleujutuskindlas piirkonnas.

3. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
Pumba viljaliilitamine

1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast valja.
HOOLDUS JA KORRASHOID

Pumba puhastamine

Kui pumbaga on pumbatud kloori sisal-
davat basseinivett voi vedelikke, millest

jaavad pumpa jaagid, tuleb pump puhta
veega labi loputada.
ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!

1. Vajadusel puhastage imemisjala avasid
puhta veega.

Trossi kontrollimine

1. Tommake pump aeg-ajalt Sahtist valja.

2. Kontrollige trossi. Kui tross on kahjustunud,
asendage see originaalvaruosaga.

3. Kontrollige, kas pumba trossiaasad on veel
kandevdimelised.

Kui tross on kahjustunud, voite proovida pumpa

ettevaatlikult survetoru pidi Sahtist valja tommata.

Arge mitte mingil juhul tdmmake toitekaablist.

HOIULEPANEK

Kllmumisohu korral tuleb stisteem taieli-
kult tihjendada ja pumpa kilmumiskind-
las kohas hoida.

Torgete kdrvaldamiseks tdmmake vorgupistik enne koiki tdid valja. Elektrisisteemi vead laske

korvaldada elektrikul.

Oluline Saksamaal: Kérvaldage seade kohaliku omavalitsuse jaatmekaitluspunktis.

ﬂ Seadet ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid kérvaldada nduetekohaselt.

Rike Voimalik pohjus
Mootor ei toota. Rootor blokeerunud

Termoluliti lUlitus valja.

Vérgupinge puudub.

Sukelpump Sisseimupoolel on ummistus.
tootab, kuid ei

pumpa. Survetoru suletud.

Survevoolik on murdunud.

Pumbatav hulk on = Vooliku labim&6t on liiga vaike.

liga vaike. o )
Sisseimupoolel on ummistus.

Lahendus
Eemaldage mustus imemispiirkonnast.

Oodake, kuni sukelpumba termoli-
liti lUlitub taas sisse. Jalgige pumba-
tava aine maksimaalset temperatuuri.
Laske sukelpumpa kontrollida.

Kontrollige kaitsmeid, laske toitevarus-
tust kontrollida elektrikul.

Eemaldage mustus imemispiirkonnast.
Avage survetoru.

Sirgestage survevoolik.

Kasutage suuremat survevoolikut.

Eemaldage mustus imemispiirkonnast.
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Rike Voimalik pohjus Lahendus
Surukérgus liiga suur. Jargige max surukdrgust, vt tehnilisi
andmeid.

ﬂ Torgete puhul, mida ei ole voimalik kérvaldada, p66rduge meie padeva klienditeeninduse poole.

GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi vdi seadme asendamise teel. Garantii pikkus sdltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt to6stusli-

kul v6i kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral pdérduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimiiija poole

voi Iahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust muija
suhtes.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

K&esolevaga deklareerime, et see toode vastab meie poolt turule toodud kujul ELi harmoneeritud di-
rektiivide, ELi ohutusstandardite ja tootespetsiifiliste standardite néuetele.

Toode Tootja Volitatud isik
Sukelpump, elektriline AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Seerianumber D-89359 Kotz D-89359 Kotz
G3073075
Tiiiip ELi direktiivid Harmoneeritud standardid
TBP 6000/7 2014/35/EL EN 60335-1
2014/30/EL EN 50636-2-41
2011/65/EU EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22.08.2016

Wolfgang Hergeth
Tegevdirektor
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MepeBo opuUrMHanbHOTO PyKOBOACTBA MO AKCMnyaTaLmm

ALKO

NEPEBOA OPUIT'MHAIIBHOIO
PYKOBOACTBA MO 3KCIMJTYATALIUN

OrnaBneHue

[MpeancnoBne K PYKOBOACTBY.......cccveerureernenee 93
ONUCaHNE MPOAYKTA. ...veeieeureeieeieesieeereeneeenes 93
YkazaHns Mo 6€30MaCHOCTU. .......cccveerueereeaennns 94
YCTAHOBKA. ....ceiueiieiiee ettt 94
BBOA B SKCMNYATALMIO. ....ceveeeiiieeeieee e 94
YIP@BIEHUE. ......eveeiieeeeeiieiee e a e eeaeee e 95
TeX0OCNYKNBAHNE U YXOM.....ccrueeaueeareerieeseeanne 95
XPAHEHUE........eeieiee e 95
YCTpaHeHne HENCTIPABHOCTEM.........cueeeeeeeiunenees 95
TAPAHTUS. ... 97
3asBneHue o cootBeTcTBUM EC......oooniininnnne. 97

NMPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [epen BBOAOM B 3KCMIyaTauuio NpoYecTb
JaHHOe PYKOBOACTBO MO  3KCnnyaTtauuu.
370 4BnsieTCca NPeAnoCbINIKON  HaOEeXHoW
akcnnyatauum n becnepeboinHol paboTbl.

B YyutbiBaTb yKasaHus no GesonacHocTU U
npeay- ykasaHusi, npvBedeHHble B JaHHOM
[OKyMeHTaLun, a Takke Ha yCTponcTee

B  Hacrtosuwas [OKyMeHTauusi ABnsieTcH
HeoTbemsie- YacTblo OMUCAHHOMO M3aenusi
M npu npogaxe fomkHa OGbiTb nepefdaHa
rokynarero BMecTe.

MosicHeHns1 cMMBOJIOB

ONMUCAHUME NPOOYKTA
0630p npoaykTa (01)
1 CeteBolt kabernb

2 BbIxopg Hacoca/paszbeM Ans NoaKMoYeHNs
HanopHoro Tpybonpoeoaa

Cepbru

Tpoc 20 mm / 6 Mm
OcHoBaHMWe Hacoca
BnyckHble oTBepcTUA

Kopnyc Hacoca

o N o 0 b~ W

OGpaTHbIi knanaH

MpuHuun gencreuA

MorpyxHoW Hacoc BcacbiBaeT nepeKkavynBaemyio
XUOKOCTb  4epe3  BMyCKHble OTBEpPCTUS U
nepemMeLLaeT ee K BbIXoAy Hacoca.

Ucnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIo

Morpy>xHoM Hacoc nNpefgHasHayeH Ans YacTHOro
Mcnonb3oBaHuss B gome u cagy. Ero moxHo
NPUMEHSITb  TOMbKO B rpaHuuax paboyero
avanasoHa, C  COOMIOAEHWEM  yKasaHHbIX
TEXHWUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

Morpy»How Hacoc npurogeH Ans:
B 3a6opa Boabl M3 KOMOALEB U LLAXT

MorpyxxHon Hacoc
VCKMHOYUTENBHO ansi
CrnenyroLLmMX XXUOKOCTEN:

npegHasHa4yeH
nepekavneaHusa

1
BHUMAHMUE! B ocBeTneHHas Boda, AoXAeBasi Boga
Touroe CCRIE RIS S Opyroe wnu BbIXOAsLlee 3a paMku OaHHOMo
T2l YREEETIELL MCMOMb30BaHNe CYUTaAETCS MCMONb30BaHUEM He
NMOMOXET npefoTBpaTuTb 10 HA3HAYESHMIO
TPaBMUPOBaHUE W/UNN MaTepuanbHbI
yuep6. Cnyyau HenpaBuNbHOro NPMMeHeHUs
c [MorpyXHoW HacoC Hemnb3si 3KCnnyatuposaTb B
Ogﬁ;‘rﬂaeﬂ;;b'e n’;ﬁj’;‘::jﬂ '”'”E HenpepbiBHOM pexume. OH He npeaHasHayYeH
TR Ons nepekaunBaHuns:
’ B nuTbeBOW BOAbI;
B coneHoli BoAbI;
B nuweBbiX NPOQYKTOB;
B arpeccuBHbIX cpef, XMMUKaTOB;
B enkux, ropwuMx, B3pbIBOOMACHbLIX  MNK
BbIAENAOLLMX a3 XUOKOCTEW;
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YkazaHus no 6esonacHocTn

XUOKOCTEN, UMEILNX TeMmnepartypy Bbllle
35°C

cofepxallen Mecok BOAbl U XWOKOCTEN C
a6pa3I/lBHbIMVI cBOMCTBaMMU.

YKA3AHUA NO BE3OMNMACHOCTH

c BHUMAHUE!
OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA!

Mcnonb3yrite yCTPOMCTBO TOMbKO B
TEXHWYECKM WCNPABHOM  COCTOSIHWM.
3anpetyaetcs 3KCMNyaTMpoBaThb
NOBPEXAEHHbIE YCTPOWCTBA.
3anpelyaetca  BbIBOAUTb U3  CTPOSt
NpefoxXpaHuTeribHble UM 3alUTHble
yctponcreal

Oetv wu nuvua, He O03HaKOMIEHHble C
WHCTPYKLMEW NO 3KCnyaTaumu, He JOIMKHbI
MCMonb30BaTb YCTPONCTBO.

He nogHumalite ©n He nogpelwvBante
YCTPOMCTBO 3a 3nekTpuyeckuin kabenb,
He TsHUTE 3a Hero npu nepemMeLleHnn
yCTpONCTBa.

3anpeLyaetcs CaMOBOIbHO BHOCUTb
N3MeHeHus B YCTPONCTBO "
nepeobopynoBaTb €ero.

AnekTpnyeckasa 6e3onacHOCTb

e BHUMAHUE!
OnacHocTb NpU  NPUKOCHOBEHUM

K YacTaAMm, Haxogswumcs nop
HanpspkeHuem!

Mpn noBpexaeHWn yANUHWUTENbHOTo
kabensi cpasy >e W3BNEKUTE BUIIKY
CETeBoro Kabens n3 pO3ETKM.
PekomeHayem nogknioyaTtb YCTPOWUCTBO
yepes YCTPOWCTBO 3aLUMTHOrO
OTKMIoYeHns, cpabaTtbiBatoliee npu
HOMUHarnbHOM Toke yTeuku < 30 MA.

Korma B 0GacceviHe unu cagoBom Mpyay
HaxoAsTCs  NoAW, HacoC He  [OIKeH
pabotaTtb.

HanpsbkeHve B ceTM  Joma  [OMKHO
COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO, YKa3aHHOMY
B TEXHUYECKUX  XapakTepuctukax; He
NOAKMNoYaiiTe YCTPOMCTBO K WCTOYHUKY C
OPYTVIM HanpsbkeHneM.

B YCTPOMCTBO MOXHO MCMOMb30BaTb TOSbKO B
anekTpuyeckon cucteme, otsevatowenn DIN/
VDE 0100, vactb 737, 738 wn 702. Onsa
obecneyeHnst 3awWwnTbl HYXXHO YCTaHOBUTb
NVUHENHbIN 3aWwmnTHbIM aBTomat 10 A, a
TaKke YCTPOWCTBO 3aLLUMTHOIO OTKMHYEHWS,
cpabaTbiBatoliee Mpy HOMUHANbHOM TOKe
yTeuku 10/30 MA.

B Vicnonb3ynTe TONbKO YANVHAUTENMN,
paccuyMTaHHble Ha WCMoNb3oBaHWMe BHe
NOMELeHNn — MWHUManbHOe CeyeHune

1,5 MM2. Bcerga nonHOCTbIO pasMaTbiBaiTe
KabenbHble KaTyLLKM.

B 3Banpewaetca Mcnonb3oBaTb
NoBpeEXaeHHbIe unm NIoMKue
YONMHUTENbHbIE KaGenu.

O [leped kaxObiMm ryckom rposepsilime
cocmosiHue yOnuHumernbHo20 Kkabernsi.

B Ecnu HeobxoamMmo YANMUHUTD
coeguHUTENbHbIN  Kabenb,  MCnonb3yinTe
Tonbko  kabenbe  TMna  HO7RN-F  nu
nuTtyto MygTy. NpoBoauTb Takue paboThbl
paspeluaetcsi Tonbko NpodyeccuoHanbHbIM
3neKTpuKam.

YCTAHOBKA
MoHTax HanopHou nNuHum (03)

Ha Bbixoge Hacoca  ycTaHOBREH
obpatHbIn knanaH. C ero noMoLbo

npenoTepaLlaeTcs OrMOpPOXHEHME
HaMOPHOM JIMHUU MPU KXKOOM OCTaHOBKE
Hacoca.

1. TNopcoeauHute HanopHyto nuHuio (03/1) K
pasbeMy [Ana MNoACOeAVHEHVs HamnopHOW
nuHun (03/2).

2. 3akpenuTte coeguHuTenbHbIN kabenb (03/3)
Ha HamnopHOM NWHWX C MOMOLLbIO XOMYTOB
(03/4).

3. Tllepen norpyxeHnem Hacoca B KONoAew unm
CKBa)WHY 3aKkpenute npunaraemblii TPOC Ha
cepbre (03/5).

BBO[A B 3KCIMNNYATALUIO

Be3onacHocTb

BHMMAHUE!

C nomoLblo COOTBETCTBYIOLMX Mep
HeobxogMmo no3aboTUTbCss O  TOM,
yto6bl B Cny4yae HeucnpaBHOCTU
MOrPY)>XHOTO Hacoca He MpPOU30LLIIO
3aTonMeHNs.
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Beog B akcnnyartauuio

ALKO

B BkcnnyatupynTe  MOrpyXHON
noABeLLEHHOM COCTOSIHUW.

B Vcnonb3ynte Hacoc TONBKO, ecnm
MOrpY>XHOM HACOC NOSTHOCTBIO MOrPYXKEH.

B Cobniopgante foctaTtoyHOe paccTosiHie A0
[AHa CKBaXMWHbl (MUH. 1 M).

B He ponyckavite paboTbl NOrpy>xHOro Hacoca
npw 3aKpbITON HANOPHOM NTIUHUN.

H [lpu pabote B wWwaxre obecneybre
AocTaTouyHoe cBOo60AHOE NPOCTPAHCTBO.

B [lllaxtel Bcerga HeobxogMMO 3akpbiBaTb
YCTOMYMBBLIMU  LUMTAMWU C  HECKONb3siLLeW
NMOBEPXHOCTbLHO.

Hacoc B

[deMoHTax ocHOBaHuA Hacoca (04)

[ns akcnnyaTaumm Hacoca B Y3KOW CKBaWHe

¢ MuH. guametpom 100 MM HeoGXOOUMO CHSATb

OCHOBaHMWe Hacoca.

1. Bbikpytnte (04/a) oba KpenexHbIXx BUHTA
(04/1) ocHoBaHusi Hacoca (04/2).

2. Chumute (04/b) ocHoBaHue (04/2) ¢ Hacoca
(04/3).

YNPABJIEHUE

OnyckaHue Hacoca

Mpn onyckaHuM W un3BnNeYeHMM Hacoca Wu3
CKBaXWHbl ybegutecb, 4To cunoBon kabenb He
pacTarMBaeTcs, W YTO B LIAXTy He nagaioT
HWKakue npeaMeTbl. Takme npeameTbl MOryT ObITh
3axaTbl Mexay KOprycoM Hacoca M CTeHKamu
CKBaXWHbI, BbITALMTL HAcoC B 3TOM Cryyae
6yneT HeBO3MOXHO.

Bknro4veHue Hacoca

BHUMAHMUE!

MorpyxHon Hacoc  He  JOfkeH
BCacbiBaTb TBepAble 4vacTuupl. [lecok
n ppyrve abpasvBHble BeELLECTBa,
cogepxawmecs B nepekadBaeMon
XWOKOCTM,  paspyLlailoT  MOrpyxHomn
Hacoc.

YCTPAHEHWE HEUCMNPABHOCTEN
BHUMAHWE!

1. TMonHocTblo pa3moTariTe ceTeBon kabenb.

2. YbeouTecb, YTO AMNEKTPUYECKME LUTEKEPHbIE
COeMHEHNA HaxXOAATCH B 3alUMLLEHHOW OT
3aTOMNMEHNS 30HE.

3. BcraBbre LTeKep kabens pnOns ceteBoro
NOAKNKYEeHNA B PO3ETKY.

OTKnoYeHne Hacoca

1. BbIHbTE LWUTEKEP N3 PO3ETKM.
TEXOBCNYXMWBAHUE U YXO[L
OuucTKa Hacoca

lMocne nepekaunBaHua codepkallen
Xxnop Bogbl M3 GacceriHa  wnwn
XKUOKOCTEN, OCTaBMSAOLLIMX HAMNET, HAacoC
HEeoBX0AMMO MPOMbIBaTh YNCTON BOAOMN.

1. TMpum HeobxoaMmocTH npoumcTute
BCacblBaloLWMe LWEenM OCHOBAHUS YWCTON
BOAON.

MpoBepbTe TpocC

1. Tlepvogudeckn wu3Bnekante Hacoc U3

CKBaXKWHbI.

2. Tlposepbre Tpoc. Ecnu Tpoc noBpexaeH,
3aMeHnTe  ero.  Mcnonb3yhTe  TOMbKO
OpurMHarnbHble 3anacHble YacTy.

3. Yb6epuTechb, YTO Cepbrn Ha Hacoce CNOCOOHbI
BbIE€PXMBaTb Harpysky.

Ecnn Tpoc nospexaeH, MOXHO nonpo6osaTtb

aKKypaTHO BbITSHYTb HAacoOC W3 CKBaXWHbl 3a

HanopHylo NMUHWIO. 3anpeLuaeTcs TAHYTb Hacoc

3a ceTeBon kabenb.

XPAHEHUE

Mpwn yrpose samep3aHna CUCTEMY HYXXHO
MNOJIHOCTbK OMOPOXHUTb, U PAa3MeCTUTb
HacocC B 3all/LLEeHHOM OT MOpO3a MecTe.

Mepen nwbbiMn pabotamy NO YCTPaHEHWIO HEWCNPaBHOCTEN BbIHUMaWTE W3 PO3ETKU
ceTeBoV kabenb. HencnpaBHOCTW 3MEKTPOCUCTEMBI AOMKHBI YCTPaHATL NPOdeCcCHoHasbHble

OJTIEKTPUKN.
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YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

3anpelyaeTcs yTUNU3NpoBaTb YCTPOWCTBO BMECTE C OObIYHLIMU GbITOBBIMW OTXOAAMU, €O
HeobXxoAMMO YyTUNN3NPOBaTh C COBMIOAEHNEM BCEX AEWCTBYIOLLMX NPaBuIl.

BaxHo ansa lNepmaHuu: YTunuampyinTe yCTPOWCTBO B KOMMYHanbHOM MyHKTE yTunuM3auuu

0OTX0O0B.

HeucnpaBHoCTb

[pvratens He
pabotaer.

Morpy»xHown Hacoc
paboTaeT, HO He
nepekavmsaet
XKNOKOCTb.

HepocTtaTouHbIn
nepekavmBaembin
obbem

Bo3moxxHasn npuynHa

Pabouee koneco 3abnokMpoBaHo

Tepmoperne OTKMoYMIO ABUraTerb.

HeT ceTeBoro HanpsikeHus.

3acop Co CTOPOHbI BCaChiBaHUSI.

3akpbiTa HanopHas NUHKS.
[MeperHyncsa HanopHbIN LUNaHr.

HepocTtaTouHbIn AnameTp wnatra.

3acop co CTOPOHbI BCacblBaHWS.

Cnunwkom 6onbluas BbicoTa nogayu.

Cnoco6 ycTpaHeHusi

YaanuTe 3arpsisHEHVE Ha yvacTke
BCACbIBaHUsI.

Mopoxpaute, noka Tepmopene

CHOBA He BKITHUYUT NOTPY>KHOW

Hacoc. CrneguTe 3a MakcumarnbHO
[ornycTumon TemnepaTypomn
nepekadmBaemMoi xuakoctu. NMposepky
Hacoca nopy4amnTe cneuvanucram.

MpoBepbTe NpegoxpaHnTens,
ropy4uTe 3NeKTPUKy NpoBepUTL
TNIVHUIO 3MEKTPOCHAGXEHNSI.

YnanuTe 3arpsisHEHVE Ha yvacTke
BCaCbIBaHUsI.

OTKpoViTEe HAaNOPHYIO NMHNUIO.
BbInpsAMUTE HaNOPHbIN LLUaHT.

Mcnonb3ynTe HanopHbIV LWnaHr
6onbluero guamerpa.

Ypanute 3arpsAsHeHne Ha y4vyacTtke
BCacblBaHUA.

Cobnitogaiite MakcuMarnbHyo
BbICOTY MOAayu, CM. TEXHUYECKME
XapaktepucTuku!

ﬂ Ecnu HeucnpaBHOCTb He yAaeTcs yeTpaHUTb, 06pallainTech B Hallly CEPBUCHYIO CIyXOY.

96

TBP 6000/7



lapaHTns

ALKO

FAPAHTUA

MpousBoguTenb ycTpaHseT BO3MOXHble [edeKkTbl maTepuanoB WM NPOU3BOACTBEHHbI Opak
YCTPOWCTBA B Te4EHME YCTaHOBIIEHHOIO 3aKOHOM CpOKa Nofavun peknamayuin Ha CBoe yCMOTPEeHUe nyTeM
pemMoHTa unu 3ameHbl. Cpok onpe- AensieTca 3aKoHOAATEeNbCTBOM CTpPaHbl, B KOTOPOW NMpuobpeTeHo
YCTPOWCTBO.

[apaHTus fercTByeT TONBLKO NPK CrieaytoLmX ycno- MapaHTus aHHynnpyeTcs
BuAX: B npu nonbITKax peMoHTa YCTPOWCTBa

B npn  Haanexaliem UCMoMb30BaHUN M npu TeXHUYECKNX U3MEHEHMSIX YCTPOIACTBa;
CTPOWCTBA;
- yerp B npy npumeHeHUM He MO  Ha3Ha4YeHuo
npu  cobniopeHnn pykoBoacTea no (Hanpumep, B KOMMEPUECKMX LIENsiX).
aKcrnyaTaLmm

u Npwv UCNOMb30BaHNW OPUrMHANBHBIX 3an4yacTemn

[apaHTusa He pacnpocTpaHseTcs:
B Ha noBpex/aeHWst NakoBOro MOKPLITUSA, KOTOPble 0OBACHAIOTCS HOPMarnbHbLIM U3HOCOM;
B y3HawwmBaloWMecs AeTanm, KoTopble B KaTanore 3an4acTei 3akmodeHbl B paMKy [xxx xxx (x)]

B psuratenu BHYTPEHHEro cropaHua: Ha HUX pacnpocTpaHAKTCA YCNOoBUA NpeaoCcTaBNeHnsa rapaHTumn
OT Npou3BO- anTensa

[apaHTVHBLIM NepuoAd HayMHaeTca € Adatbl NpuobpeTeHus nepBbiM MoOKynaTtenem. Takon AaTown
cyMTaeTCs Aata opu- r’MHanbHOro AOKYMEHTa Ha MOoKyrkKy. B rapaHTuitHom cnyyae obpatutech C faHHbIM
rapaHTUMHBIM NUCbMOM M JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLMM MOKYMKY ToBapa, K CBOeMy Aunepy wunm
B Grv>kanwmnin aBTOPU3OBAHHBIV CEPBUCHBIN LeHTp. apaHTua gaeT npaBo MokynaTento npegbaBnaTb
NPOV3BOAUTENIO MPETEH3NMN OTHOCUTENBHO YCTPaAHEHUS HEAOCTaTKOB U3denus.

3AABINEHUE O COOTBETCTBUM EC

HacTosiwmm 3asiBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B NpeAcTaBNeHHON Hamu Moaudmkaumm cooTBETCTBYET
TpeboBaHusIM rapMoHM3npoBaHHbIX anpektuB EC, ctaHgapToB 6e3onacHocTn EC m cneumanbHbix
CTaHOapToB, PacnpOCTPaHSIIOLLMXCSA Ha AAHHbIA NPOAYKT.

Mpoaykr MpoussoauTennb YnonHomo4eHHoe nuuo
Morpy>xHow Hacoc, AL-KO Gerate GmbH AHppeac Xenpux (Andreas Hedrich)
AneKTpU4ecKni Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz
CepuiiHbIN HOMep

G3073075

Tun OunpekTtuBbl EC

TBP 6000/7 2014/35/EC
2014/30/EC
2011/65/EC

r. KéTtu, 22.08.2016 r.

STk
Bonbdranr Xepret (Wolf-

gang Hergeth)
YnpaensaoLwmn gupekTop

D-89359 Kotz

FapMoHu3MpoBaHHble cTaHAApPTbI
EN 60335-1

EN 50636-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3
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[eknapauia npo BiANOBIAHICTb CTaHAapTam

NEPEOMOBA 00 NOCIBHUKA

B [lpouuTaiiTe uUel NOCiOHWMK 3 ekcnnyaTauii
nepep novaTtkom poboTu 3 iHcTpymeHToM. Lle
3abesneunTb 1oro 6e3neyny v 6eanepebiliHy
poborTy.

B BukoHynte BKa3iBKu woao
Ta MonepeaXeHHs, HaBedeHi
OOKYMEHTI Ta Ha NMpUCTpOi.

B [lokymeHTauUis € 4YacTUHOW MpPOAYKTY i
MoBWHHI ByTW nepegaHi nokynuesi Ans
npoJaxy

be3nekn
B LbOMY

MosicHeHHs1 cumBoniB

YBATA!

[oTpumynTecb LMx nonepemkeHb, Wob
YHUKHYTN TpaBMYBaHHS 1 MaTepianbHUX
30UMTKiB.

CneujanbHi  BKasiBkKM AN KpaLlioro
PO3yMiHHsI Ta NornerweHHsa poboTu.

onuc NPUCTPOLO

BisyanbHui onuc nputopy (01)

1 Kabenb ans nig’eaHaHHs oo
enekTpoMmepexi

2 Bwuxig i3 Hacoca / 3'egHaHHsa ons
HanipHoro Tpyb6onposoay

Oci Tpocy

Tpoc 20 Mm/6 MM
Onopa Hacoca
OTBip Bxoay

Kopnyc Hacoca

o N o a >~ w

3BOPOTHMI KnanaH

®DYHKLIIOHYyBaHHA

3arnubHuii Hacoc BCMOKTYE HEOOXIOHY pevOBUHY
Yepes BXigHWU OTBIp Ta nepekadye ii 40 BUXiOHOro
OTBOPY.

BukopucTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

3armnunbHuin Hacoc Npu3HayYeHU Ansi NPUBaTHOrO
BMKOPWCTaHHA B ByauHKy Ta cagy. Moro moxHa
eKCnnyaTyBaTu TiflbkK 3a NPU3HAYeHHAM 3riJHO 3
TEXHIYHUMUN JaHUMU.

3armnunbHuin Hacoc NpusHaYeHun ans:

B 3abopy BOAM 3 KPUHULb Ta LLAXT;

3armunbHuin  Hacoc NpU3HaAYeHUn Tinbkn Ons
nofaBaHHSA TakuX PiauvH:

B yucra BOAA, AOLLOBA BOAA;

Byab-sike iHWe BWKOPUCTAHHS BBaXa€TbCs
BMKOPVICTaHHAM He 3a NPU3Ha4YeHHAM.

MoxnuBe HenpaBuJiibHe BUKOPUCTaHHA

3arnmbHuii Hacoc 3abOPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU
B peXuMi nocTiHoi poboTu. BiH He npuaHaveHui
ANs NO4aBaHHS TakUX PEYOBUH:

B nuTHa BOAa;

B conoHa Boaa;

B npoaykTu XapuyBaHHS;

B arpecuBHi cepepoBuLLa, XiMikaTy;

B igki, roptodi, BMOyxoBi abo rasonopgibHi
piavHY;

B piguHu 3 Temnepatypoto noHag 35°C;

B Bopa 3 MiCKOM | YACTUNbHI PiaUHMK.
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BkasiBku Wwoao 6e3neku

ALKO

BKASIBKU LWOAOO BE3MNEKU

YBATA!

HebGe3neka orpumaHHs TpaBm!
BukopuctoByinTe npucTpin i
NOAOBXYBanbHUN Kabenb nuwe
y TEXHIYHO cnpaBHOMY CTaHi.
3abopoHeHo BMKOPUCTOBYBaTU

MOLLKOAXEHi NPUCTPOI.
3abopoHseTbCA  BMBOAMTM 3 nagy
3anobixHi Ta 3axucHi npucTpoi!

B [litam Ta ocobam, WO He O3HaoMunucs 3

nocibHVKOM 3 ekcnnyartadlii, 3a60poHsaETbCS
ekcnnyatysaTtv npunag.

Hikonn He niginmante npunag Bule
3'eQHyBanbHOro kabent, He TpaHCMopTynTe
Ta He 3aKpinnonTe 1oro.

CamoBinbHi Mogudikauii abo nepebynosu
npunagy 3abopoHsIoTECS.

EnekTpuuyHa 6e3neka

OBEPEXHO!

HeGe3neka niAa 4ac [oTMKY pfo
CTpyMmonpoBigHux aeTtanen!

Y pasi NoLWKOAXXEHHSI NOAOBXYBallbHOIo
kabenio ogpasy X BUAMITb LUTEKEp i3
po3seTkn. My pekomeHOyeEMO 34iNCHUTU
NiOKNIOYEHHS  Yepe3  aBTOMAaTUYHUN
3anobikHUA BUMUKaY i3 HOMiIHaNbHUM
CTPyMOM MoLLKOmKeHHS < 30 MA.

Konn B GacewHi abo capgoBomy CTaBky
3HaxoOaTbCsl  ModM, HAcoc He  Mae
npautoBaTy.

JomalHa MepexeBa Harnpyra MOBUHHA
3biratTucs 3 gaHMMuM  ONs MepexeBoil
Hanpyrm B TeXHiYHiW AokymeHTauii. He
BMKOPUCTOBYINTE Oyab-siky iHWY Hanpyry
KUBIMEHHS.

Mpunag [o3BONSiETbCA  BMKOPUCTOBYBaTH
TINbKA Ha EneKTPUYHMX MPUCTOCYBAHHAX
srinHo DIN/VDE 0100, yactuna 737, 738
Ta 702. Onsa 3axucTy 3anobixHukom Tpeba
BCTAHOBWUTM MiHiNHWUIA 3axucHuin agTomaTt 10
A i aBTOMaT 3aXMCHOr0 BUMWKaHHS CTpymy
MOLUKOAXKEHHSI 3 HOMIHanbHUM CTpyMOM
nowkomkeHHs 10/30 MA.

BukopuctoBynTte  TinbkM  NOAOBXKYyBasnbHi
kabeni, WO Mpu3HaYeHi ANA BUKOPUCTAHHS
Ha BIiOKPUTOMY MOBITPi, 3 MiHIManbHUM
rornepeyvHUM nepetmHom 1,5 mm2. KabenbHi
6apabaHu MOBUWHHI ByTn MOBHICTIO
PO3MOTaHi.

B 3abopoHsieTbCs

BMKOPVCTOBYBATH

NOLUKOAXEHI Ta 3HOLUEHi MOoAOBXyBanbHi

kabeni.

O [lleped KOXHUM 88€0EHHAM 8
ekcrilyamauilo  nepesipsiime  cmaH

rnodoexyesarnbHUX Kaberis.
Akwo  HeobXxigHO  BMOOBXMTM  Kabenb
NiAKIMIOYEHHS, [03BOMAETLCSH

BMKOPWUCTOBYBaTM BUWKIOYHO Tun kabenis
HO7RN-F, a Ttakox 3anueHy mydTy. [JaHun
BUA poboTn Moxe OyTu 34INCHEHWI TiNbKW
cneuianicToM-eneKkTpUKom.

CKNAOAHHA

CknapaHHs HanipHoro Tpy6onpoBoay (03)

[o  KOHCTpyKUii Hacocy  BXogsTb
3BOPOTHIN KnanaH Ta BWXiOHWIA OTBIp.
TakumM YMHOM BW YHUKHETE BUTOKY
BOAM B HamipHoMy Tpy6onpoBogi npwu
Hepo6o4YoMy HacocCi.

MoHTynTe HanipHuin Tpy6onposig (03/1) go
HacTynHoro nigknioyeHHs: (03/2).

3akpinite kabenb nigkntodyeHHa (03/3) po
HanipHoro Tpy6onposoaa Tpumadamu (03/4).
Mepen 3aHypeHHAM Hacocy B KONoasidb um
LWaxTy NPUKPINiTb HagiiHO TpOCKM A0 IXHiX
ocen (03/5).

BBEJEHHA B EKCMNNYATALIO

Be3neka

YBATA!
3a pgonomorow BiAMOBIAHMX 3axoAiB
HeOobXiAHO YCYHYTM MOSBY MOBTOPHUX
NMOLIKOAXEHb, WO  BUHUKaWTb Y
3arnnbHoMy Hacoci Yepe3 3aToMMEeHHs
BiACIKiB.
3actocoByiiTe  3arnubHWI Hacoc B
niggilleHoMy cTaHi (Ha Tpocax).
Ekcnnyatyite npunag nvwe B TOMy
BWMagKy, KOMu 3arnMbHWUIn Hacoc MOBHICTO
3aHypEeHUN.
MiHimanbHa BiACTaHb MiX pO3TallyBaHHSAM
Hacocy Ta KiHLeM LwaxTu cknagae 1 metp.
3armnunbHuin  Hacoc HiKONMM He  MOBWHEH
npawtosatu i3 3aKpUTUM HanipHUM
TpybonpoBoaoMm.
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BBeneHHs B ekcnnyaradito

B Y pasi ekcnnyaTtauii B LaxTax 3aBXau
3BepTanTe yBary Ha BiANOBiAHI po3Mipw.

B  3apxaou HakpuBanTe wWaxTu, Wwob Ha Hux
MOxHa Byno 6e3ne4yHo HacTynaTu 3Bepxy.

OeMoHTax (3HATTA) onopu Hacocy (04)

[ns Toro wo6 3aHypuT HAcoc B BY3bKy LUAXTY

(miH. giametp 100 MM.), HEOBXiAHO 3HATU 1oro

ornopy.

1. Bukpytite (04/a) obugpa wypyna (04/1) 3
onopu Hacoca (04/2).

2. Big'egHante (04/b) onopy Hacoca (04/2) Big
Hacoca (04/3).

EKCMNITYATALIA

3aHypeHHs Hacocy

Mg vac  3aHypeHHs  Ta BUTAryBaHHSA
Hacocy 3 LWaxTW, YHWKaWTe EeneKTPUYHOro
nepeHanpy>XeHHs Ta MNOTPamnsHHA CTOPOHHIX
npeameTiB A0 MPUMILLEHHS LWaxTh. IX MoxHa
3alleMUTM MK KOpMyCOM Hacocy Ta CTiHKOK
LWaxT! TakMM YMHOM, LLO Hacoc Gyae MOBHICTHO
3HEPYXOMIEHUN.

YBiIMKHEHHSA1 Hacoca

YBATA!

3arnnbHum Hacoc He  MOBMHEH
YCMOKTYyBaT TBepdi 4acTtku. [icok Ta
iHLLi YUCTUMBHI PEYOBMHM B NOJABaHOMY
cepepoBMyLLi NCyTb 3arMnbHMI Hacoc.

1. 3motante npoBia AnA nig’egHaHHs go
eneKkTpoMepexi.

2. TlepekoHavTecs B TOMY, LIO €MNEeKTPUYHI
LUTEKEPHi 3'eQHaHHsi po3MilweHi B obnacri,
6e3neyHil Big 3aTonneHb.

3. BcTraBTe MepexeBuin LUTEKEP Y PO3ETKY.
YCYHEHHSA HECMNPABHOCTEWM
OBEPEXHO!

BuMKHeHHA Hacoca
1. BUWTArHiTE MEPEXEBUN LUTEKEP i3 PO3ETKN.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA |
agornan

YuweHHa Hacoca

Micna nogaBaHHSA xnopoBaHOi BoAu A0
nnasasnbHOro 6aceriHy 4u pigvH, LWo
3anuwatoTb nicns cebe ocapg, cnig
NPOMUWTU HACOC YNCTO BOAOHO.

1. 3a noTpebu 3giicHionTe
YCMOKTYBarbHOro OTBOPY Ha ornopi.

YULLIEHHS

MepeBipka Tpocy

1. HeobxigHo yac Big yacy BuMaTuM Hacoc 3
Micus noro 6e3nocepeaHbLOro 3aCTOCyBaHHS.

2. Tlepesipka Tpocy. HAkwo Tpoc 6Gyno
MOLUKOAXXEHHO MOXINMBa 3aMiHa BUWKITHOYHO
OpuriHanbHOK 3anackok.

3. TllposipTe, 4n OCi TPOCY 3MOXYTb BUTPUMATU
GinbLUy Harpysky.

Akwo Tpoc 6yno nowkomkeHHo, cnpobynte

06epexxHO MNepecyHyTM Hacoc 3 Micus 1oro

BMKOPWCTaHHSA. He BUCMUKYITE B XOQHOMY pasi

npoBsogis.

3BEPIFAHHA

Mpun AMOBIpPHOCTI 3aMOPOXKEHHS

ﬂ HeoOXiHO MOBHICTIO 3MUTM BoAdy Ta
nepegucriokyBatm Hacoc B Micue
3axuilieHe Big HagMIpHO  HU3bKOI
Temnepartypu.

Mepen 3piicHeHHsAM Oyab-skuX pobBIT 3 YCYHEHHSI HEMOMAAOK 3aBXAM BUTSAryMTE LUTEKEP
i3 Mepexi XuBneHHs. Hermomagku B eneKTpUYHWX Mpunagax Mae ycyBatwu ksanicpikoBaHux

EIEeKTPUK.

ﬂ He po3BonseTbcs BUKMaaTy npunag pasomM 3 npocTyM NobyToBMM CMITTAM, Nignsirae ocobnumeiv
yTunisauii.

BaxnuBo ansa HimewuunHu: MNpunag nignsrae ocobnueii yTunisadii NoKkanbHOro 3aifiCHEHHS.
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HecnpasHicTb MoxnuBa npuinHa Cnocib ycyHeHHsA
OBUryH He Po6ouye koneco 3abnokoBaHo BupganuTty 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
npautoe. 5

TepMoOBMMUKAY BUMKHYBCSI. 3avekalite, 4OKU TEPMOBUMUMKAY 3HOBY

BBiIMKHe 3arnubHui Hacoc. Cnigkyinte
3a MaKCMMarbHOK TeMnepaTyporo
nogasaHoro cepegosuuia. MoTpibHo
nepesipuTX 3arnMbHUiA Hacoc.

MepexeBa Hanpyra BiACYTHS. KBanidikoBaHux enekTpuk
Mae NepeBipuTN AaTyuKmM Ta
eNeKTPOXMUBMNEHHS.
3arnubHuii Hacoc  3akynopka Mig Yac yCMOKTYBaHHS. BupanuTu 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
npauoe, ane He o . N . o .
NoAaE pianHy. HanipHui Tpy6onposig 3akpuTuid. Bigkputu HanipHuiA Tpy6onposia.
HanipHun wnaur 3irHyTni. Po3npaButy HanipHWi LWnaHr.
O6’em nogasaHoi  [liameTp LunaHra HagTo Manuvin. BukopucToByiiTe HanipHWI WNaHr i3
piavHW HaaTo GinblwKnMm giameTpom.
Manum . .
3akynopka nig Yac yCMOKTYBaHHS. BupaanuTy 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
BucoTa nogaBaHHA HaATO Benuka. 3BaxanTe Ha BUCOTY NoJaBaHHS, AUB.

TEXHIYHi XapakTepucTumkm!

Y pasi BUHMKHEHHS1 Henonagok, siki BU He MOXETe YCYyHYTU CaMOCTIVHO, 3BEPHITbCA A0 HALLOro
CEpBICHOTO LIEHTPY.

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo mMoxnuBei aedekTy maTepiarnis Y BUpobHUUniA Gpak NpMCTPOo BNPOAOBX BCTAHOBIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy nogadi peknamMauin Ha CBii pO3Cyd LUMAXOM PEeMOHTY 4u 3aMiHW. TepMiH
BM3HAYaETbCSl 3aKOHOA4ABCTBOM KpaiHu, y ki 6yno npuabdaHo npucTpii.

[apaHTia Aie nuwe 3a HaCTYMHWX YMOB: [apaHTia aHyntoeTbCs:
B npu HanexHoMy BMKOPUCTaHHI NpUCTpoLo; B npu cnpobax peMOHTY NPUCTPOID;
B npu goTpUMaHHI OOBIAHWKA 3 ekcnnyaTauii; B npu TEXHIYHMX 3MiHaxX NPUCTPOI;

B npu BUKOPUCTaHHI opuriHanbHKX 3anyacTvH. B nnpu  3acTocyBaHHi He 3a MPU3HAYEHHAM
(Hanpu- knag, y KOMepLinHMX Linsx).

[apaHTia He NOLWNPIETLCS:

B Ha NOLIKOMKEHHS NaKOBOTrO MOKPUTTS, SKi MOACHIOTLCS HOPMaribHUM 3HOLLYBaHHSAM;

B perani, WO 3HOLWYOTLCS, Y KaTanosi 3an4yacTuH BKIOYEH] B paMKy [xxx xxx (x)]

B 1BUryHW BHYTPILLUHBOIO 3ropsHHS: AN HUX AiH0Tb rapaHTiviHi MONOXeHHS BiAMOBIAHOrO BUPOBHMKa.
[apaHTinHWIA nepiof NOYMHAETbCH C AaTU NPUADGaHHA NepLUnM MoKynueM. Takol AAaTol BBaXaETbCH
Jata opuriHanb- HOro [AOKYMEHTY Ha npuabaHHs. Y rapaHTinHOMY BUMafKy 3BEpHITbCA 3 AaHWM
rapaHTiiHUM NIMCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKuW NigTBEepOXKye KyniBnio To- Bapy, 4O CBOro aunepa 4

[0 Hanbnmx4oro aBTOPU3OBAHOMO CEPBICHOTO LEHTPY. [apaHTia gae npaBo NOKynuesi Npea’sBnsaTv
BMPOBHMKOBI NpeTeH3ii BiQHOCHO yCyBaHHs HeoNikiB BUPOOY.
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n [eknapauis npo BiAnoBigHiCTb cTaHgapTam €C

OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Linm JOKYyMEHTOM MU 3aIBNSIEMO, LLO Lier CNPOEKTOBaHMIM HamMun NPOAYKT BiAnoBigae BMMoram
noropxeHnx ampektne €C, ctaHgaptam 6esnekn €C, a TakoX iHWUM CTaHAapTaM, Lo 3aCTOCOBaHi A0
LibOro NpoayKTy.

Bupi6 BupobHuk YnoBHoBaxeHa ocoba
3arnmbHuin Hacoc, AL-KO Gerate GmbH Aunpgpeac Xegpix (Andreas Hedrich)
enekTpUYHUN Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
CepiiHun Homep
G3073075
Tun Ounpektneu €C FapMoHi3oBaHi ctaHaapTn
TBP 6000/7 2014/35/€C EN 60335-1
2014/30/€C EN 50636-2-41
2011/65/€C EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Kotz, 22.08.2016

STk
Bonbdranr Xepret (Wolf-

gang Hergeth)
OupekTop
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(674

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.O.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(
(+9

(

(+7
+7

— B=

+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98825454
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | ww w.al-ko.com
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